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For Itelmens, as for other peoples of the
North, cohabitation with populations of
newcomers has meant that their linguistic and
cultural traditions have over time receded into
the background or been integrated into new,
hybrid forms of cultural expression. Especially
today, with greater cultural awareness, it is a
particular concern of many smaller ethnic
groups and local communities to once again
place greater emphasis on their own identities.

Since the mid-1990s, a group of foreign
anthropologists and ethno-linguists have 
been producing educational materials in
collaboration with indigenous language 
experts and teachers. These materials seek to
preserve and develop Itelmen traditions by
emphasizing locally relevant subjects and
related linguistic-cultural particularities. 
This work came about at the instigation of the 

Itelmen organization “Tkhsanom”, for which
the preservation of threatened knowledge
occupies a special place in its program of
political and economic development.

The textbook “Historical and ethnographical
teaching materials on the Itelmen language”
that was subsequently produced and
introduced in Kamchatka in 1997, is expanded
in a useful way by this CD. 
On the CD, the richly illustrated situations
from Itelmen everyday life presented in the
book are accompanied by sound recordings of
relevant language examples. The CD also
provides additional textual material. 
The themes dealt with are ones of particular
attention in the Itelmen remembered past.
Short video clips help additionally to
reproduce some of the contexts of life and
usage.

Introduction
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The aim to permit identification with 
localized traditions, — while at the same time
emphasizing cultural commonalities — 
is ensured by delineating differences in 
dialect. Besides materials in the southern (or
Khairyuzovo) and more northern (Sedanka)
dialects, examples of Kamchadal are also
provided. In this latter case we are dealing with
vocabulary and material culture of Russian-
speaking groups living along the Kamchatka
river in Central Kamchatka. These groups are
descendant from a mixed population of
Itelmens, Cossacks and Russian settlers — 
who today recognize their common Itelmen
ancestry.

Thus the CD illustrates how Itelmen
communities in Kamchatka are dealing with
their linguistic and cultural heritage — or 
with fragments thereof — in the changed
political context of recent years. The collected

language recordings are also of particular
documentary value in that they were made
with the last few speakers whom one could
still consider to be native speakers. But above
all, the primary concern is presentation of the
material for didactical purposes of as it is to be
used in schools in Kamchatka and, as well,
provide interested adults with a remembered
past.

Although the recorded material provides a
valuable source for phonological studies, we
refrained from such analysis due to the more
practical orientation of the CD. Therefore the
orthography used in teaching is employed
here. This derives primarily from the dialect
spoken in Sopochnoe. The transcription and
grammar reflect the views of Klavdiya N.
Khaloimova who has been a definitive
participant in the production of the teaching
materials since the 1970s.
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There are no specific transcription standards
for any of the other dialect variations. The
transcription of this material follows the
introduced orthography. It does not claim to
be a precise phonetic transcription of the
different variations. 

Regarding the texts, it should be noted that the
transcriptions had to be standardized with
retention, since narrative and grammatical
skills vary — the best narrators do not
necessarily have the best command of
grammar, which makes it problematical to use
their narratives for teaching. Thus, in some
cases, the spoken and transcribed texts do not
entirely correspond to one another.
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Itelmen villages 

Today the Itelmens live in western Kamchatka,
although they once populated the entire central
and southern areas of the peninsula. Itelmen
villages were traditionally concentrated at the
lower reaches of rivers that were rich in fish; for
the same reasons today these areas are settled
heavily by Russians and Koryaks. In contrast to
the Koryaks, who also herd reindeer, the
Itelmens primarily rely on fishing as a means of
subsistence. Even though historically the
Itelmens have lived along side other ethnic
groups, they have managed to maintain their
distinct cultural identity.

Kovran is located on the western coast of
Kamchatka, just a few miles from the Okhotsk
Sea. The village, predominantly inhabited by 

Itelmens, was founded in the 1960s following
the Soviet government closure of smaller,
traditional settlements and the subsequent
relocation of these populations to consolidated
villages. Today Kovran serves as a center for
Itelmen political and cultural life.

Alkhalalalai, a major annual cultural event, has
taken place in Kovran each fall for several days
since 1987. The holiday is particularly
important for reimagining ancient Itelmen
customs. Aside from being a time when people
see close relatives and friends, Alkhalalalai is
also a time when people take part in contests
involving local history and art. During
Alkhalalalai other contests are held for family
dancing, traditional cooking, and children’s
artwork. 
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Kovran has a residential school with eleven
grades in which Itelmen language is taught
from Kindergarten. A museum was established
in the Kovran school in 1992 with the goal of
preserving and passing on Itelmen traditions to
younger generations. One third of the village
population of about 400 people consists of
school children. Among the school children
are also those from the nearby village Verkhnee
Khairyuzovo, who have to pursue education
there after grade 4. 

The ancient Itelmen village of Verkhnee
Khairyuzovo is located to the East of Kovran.
In addition to Itelmens, there is also a Koryak
population in this village. The village is located
in an unusually beautiful spot surrounded by
mountains; these protect the village from the
harsh maritime climate. 

Ust Khairyuzovo is a somewhat larger village
that is located nearby at the mouth of the

river. Ust Khairyuzovo is a center for fish pro-
cessing for the region and it has an airport. 

In the northern part of the Itelmen territory
there is a village a lot like Verkhnee Khair-
yuzovo that is called Sedanka. Koryaks and
Itelmens live in this village.

Tigil, which is not far from Sedanka, is the
center of the Tigil region. A group of Itelmen
women are trying to preserve the northern
dialect of the Itelmen language, as well as their
traditional cultural practices. 

In all these villages and towns on the west 
coast of Kamchatka, remembrances of previous
places of Itelmen inhabitance are kept alive. 
In recent years, efforts have been taken to
move back and to use these traditional
territories again, on which Itelmen place names
have been collected and are given in this
volume.
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The town of Milkovo, which is the
administrative center for a region of the same
name, has a population of 8,900 people, 2,000
of which are Kamchadals. 

The Kamchadals are a distinctive ethnic group
living in Kamchatka. They are descendents of
Russian Cossacks and peasants, who often
intermarried with Itelmens. Over time the
Kamchadals developed their own distinctive
culture. 
It differs from the cultures of other Kamchatka
peoples and the descendents of the early
Russian settlers. This is evident in the
subsistence tools, dwellings, and even linguistic
particularities that persist today. Many
Kamchadals are eager to preserve their
distinctive cultural heritage and in 2000, the
Kamchadals were officially recognized by the
Russian government as one the “small-
numbered peoples of the North”.

In emphasizing their former ancestrial links 
to the Itelmens, they seeked to have their
linguistic variants included in the Itelmen
language school book, on which this CD is
based. 

Palana

Kovran

Petropavlovsk-
Kamchatsky

�

�

�

200 km

�V. Khairyuzovo

�
�

�Milkovo

Tigil
Sedanka
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Danilova (Krasnoyarova),
Aleksandra Petrovna ❶
born 1923 in Khairyuzovo
where she also lived until
her death in 1997.

Zaporotski, Georgi
Dimitrievich ❷
born 1937, from Moro-
shechnoe, lives in Kovran
and Moroshechnoe. Father
Dimitri Egorovich, mother
Maria Matveevna, maiden
name Zaporotskaya, both
from Moroshechnoe.

Kasyan (Pritchina), Olga
Stepanova ❸
born 1940 in Sedanka
Osedlaya, lives in Sedanka
Kochevaya. Father Stepan
Benediktovich Pritchin,
born 1900. Mother Mariya
Petrovna (Zaporotskaya),
born 1903. Both from
Sedanka Osedlaya.

Silina, Ekaterina
Efimovna ❹
born 1942 in Sedanka
Osedlaya, lives in
Sedanka Kochevaya.
Father Efim Aleksee-
vich Pritchin, born
1898, mother Kseniya
Artemonovna, maiden
name Bekkerova, born
1903. Both from
Sedanka Osedlaya.

Speakers contributing to this CD      
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Popova, Polina
Aleksandrovna ❺
born 1927 in Khairyu-
zovo, where she also lives
today.

Pravdoshina (Bekke-
rova), Lyudmila
Egorovna ❻
born 1938 in Sedanka
Osedlaya, lives in Tigil
and Sedanka Osedlaya.
Mother Mariya Innoken-
tevna Bekkerova, born
1888, from Sedanka
Osedlaya. Raised by her
uncle Fedor Innoken-

tevich Bekkerov, born in 1906.

Pritchin, Sergei 
Efimovich ❼
born 1948 in Sedanka
Osedlaya, lives in Sedanka
Kochevaya. Father Efim
Alekseevich Pritchin, born
1898, mother Kseniya
Artemonovna, maiden
name Bekkerova, born
1903. 
Both from Sedanka Osedlaya.

Slobodchikova (Kras-
noyarova), Mariya
Pavlovna ❽
born 1924 in
Khairyuzovo, lives in
Kovran. Father Pavel
Krasnoyarov, mother
Elena Nazarovna
Krasnoyarova, both
from Khairyuzovo.
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Iaganova (Bekkerova),
Nadezhda Savvatevna ❾
born 1926 in Sedanka
Osedlaya, lives in Tigil.
Father Bekkerov Savvati
Fedorovich, mother
Bekkerova Arina
Semenovna. Both from
Sedanka Osedlaya.

Tolman, Spiridon
Ivanovich
born 1925 in Milkovo,
where she also lived
until his death in 1999,
Father and mother
from Milkovo.

Trofilechik, Lidiya Mikhailovna
born 1932 in Sobolevo, lives in Milkovo since
1964.

Ivashova, Agrafena
Danilovna
born 1934 in Sedanka
Osedlaya, lives in Tigil.
Father Danil Petrovich
Zaporotski, born 1900.
Mother Darya Gavrilovna
(Fedotova), both from
Sedanka Osedlaya.

Gutorova, Tatjana Evstropovna
born 1930 in Kovran (Upper), lives in 
Petropavlovsk-
Kamchatski.
Father Evstrop
Slobodchikov,
mother Irina
Nosipovna
Slobodchikova,
both from
Kovran.
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Khaloimova, Klavdiya
Nikolaevna
born 1934 in Sopoch-
noe, lives in Palana and
Sopochnoe. Father
Nikolai Aleksandrovich
Glukhov, mother Iulyana
Petrovna Slobodchikova,
Agrepina Nikitichna
Reshetnikova (Glukho-
va), from Sopochnoe
and Milkovo.

Khan (Shemaeva), 
Vera Innokentevna
born 1934 in Belogo-
lovoe, lives in Kovran.
Father Innokenti
Shemaev from
Khairyuzovo.

Uspenskaya (Bekkero-
va), Valentina Ivanovna
born 1941 in Sedanka
Osedlaya, lives in
Petropavlovsk-Kam-
chatski. Father Ivan
Vasilevich Bekkerov,
mother Illariya Gav-
rilevna Bekkerova,
both from Sedanka
Osedlaya.
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a)

b)
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c)

d)

/k/
/q/
/p/
/t/

/t /

/q/

/ /
/ /

/ /

/ /
/ /

/ /

/s/
/ /

or /z/ //

/ /
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a) < > / /

b) < > / /

[ ]
[ ]

[ ]
[ ]

 <

<
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Z z

noz ❶ ❷ ❹ ❽ nos ❸ ❺ ❻ ❼ – yukola
nozæ‘n (pl.) ❶ ❷ ❸ ❹ ❺ ❻ ❽ – yukola 

A a

aªal ❷ ❻ ❽ √oªol ❺ – soft bowl/basket
from birch bark to collect berries
an™s ❶ ❷ ❸ ❹ ❺ ❻ ❽ – scoop, ladle

V v

vævæh≈ ❷ ❽ sæpætok ❸ ❻ ❼ – butterfly
vævæ‘ñh (pl.) ❷❽ sæpætoka‘n ❻
– butterflies

I i

i‘naq ❽ i‘noq ❷ ❻ i‘noqæh≈ ❺ – ermine
i‘naqæ‘n (pl.) ♦ i‘noqæ‘n ❷ ❻ ❽ – ermines
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ˆ Δ

ΔufΔuf ❻ ΔuxΔux ❷ ❽ – nail, talon, claws
qæΔf ❷ ❽ qæqlx ❻ – chum salmon
pæΔuh ❶ ❷ ❺ ❽ pækuk ❻ pækuh≈ ❸ – ball 

K k

kiv [kiƒ] ❷ ❸ ❹ ❺ ❽ kij ❻ – river
√kovøm ❷ ❻ ❽ – kazoo

J j

jajar ❷ ❸ – drum
jaqjaq ❶ ❷ ❺ ❽ joqjoq ❸ ❻ – sea gull

Q q 

qoz ❷ ❽ qoz≈æ ❸ qos ❸ ❻ – reindeer
qoxh ❶ ❷ ❸ ❺ qoxs«™l ❻ ❼ – kukhlyanka 
qtæp ❷ ❺ ❻ – snow sheep
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fl ¬ 

¬æœΔøh ❶ ❷ ¬æ¬Δuh≈ ❸ ❻ – mouse
¬æpxæ ❷ ❽ ¬æpx ❹ ❻ ❼ – basket woven
from grasses 
k™¬¬a‘ñh (pl.) ❷ ❸ ❽ – beads

Œ œ 

œx™mœx™m, œx™mmaj ❷ ❺ ❽ – sable
qæœªum ❷ ❼ ❽ qæœªu‘n (pl.) ❻ – mosquito
œkzanom ❷ tkzanom ❻ – track

L l

ly©™l ❶ ❷ ❺ ❽ lynæl ❻ – blueberries
l™lt≈ ❶ ❷ ❺ ❽ l™¬t≈æ‘n (pl.) ❻
– honey suckle

» « 

√«æ«™m, tæ«™m ❷ ❹ ❻ – rain bow
«™mt« ❷ – swamps
«y« ❶ ❷ ❺ ❻ ❽ kiqx ❼ – ice-hole

23



› ñ 

™ñh ❷ ❽ n™ñh ❻ nyñh ❸ ❹ ❼ – fish
™ñhæ‘n (pl.) ❶ ❷ ❽ n™ñhæ‘n ❹ ❻
nyñhæ‘n ❸ ❼ – fish (pl.) 
miñœ, miñœaj ❷ ❺ ❻ ❼ ❽ – hare

N n

n™rvin ♦ nærvin ❷ ❻ ❽ – horse-sorrel
næks†™m ❷ ❻ ❽ – sorrel
nyn™m ❷ ❽ nynæ‘n (pl.) ❻ – willow-herb,
fireweed

M m

massu ❽, mæ†sΔæ, mæ†sΔaj ❷ ❽ væqañœ ❹
❻ ❼ væqañœha≈ ❸ – bear
m™s≈t ❷ ❽ m™s≈ ❼ – long-rooted onion 

Ì © 

©™‘l©™‘l ❶ ❷ ❺ ❻ ❼ ©å‘l©™‘l ❽ – caviar
ly©™l ❶ ❷ ❺ ❽ – blueberries
xily© [xilƒ‚©] ❷ ❽ vily© [ƒily©] ❸
❻ ❼ – fishing net
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∏ π 

πæh ❷ ❻ – child
πæ‘n (pl.) ❷ ❽ – children
πaxπa© ❷ πaxπax ❽ – piece of boiled fish

R r

rævnæ, rævnaj ❷ ❽ rævnæh ❶ ❹
rævnæ‘n (pl.) ❶ ❻ ❽ – ptarmigan

O o

oromx ❷ ❻ mumx ❶ ❹ ❽ – rectangular
birch bark dish

P p

√pakuk ❷ ❻ – chick
√pakuka‘n (pl.) ❷ ❻ – chicks
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˝ † 

†sal, †salaj ❶ ❺ ªsal ❷ h≈al ❸ ts≈al ❻
– fox
†i†im ❷ ❻ †i†™l ❽ – smoke

T t

√tæmæk ❷ ❻ ❽ – orange lily, 
orange lily root
tæjmænø© ❷ ❻ – paddle
t≈tºm ❷ ❻ ❽ ≈t™m ❶ ❸ ❺ ❼ – dugout boat

S s

slæh ❷ ❸ ❻ ❼ ❽ – eagle
slæ‘n (pl.) ❷ ❸ ❽ ❻ slæhæ‘n ❼ – eagles

U u

uhkpæn ❷ ❻ – shovel
u‘ ❷ ❺ ❻ ❼ – tree, wood
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Ù ≈ 

≈æ‘luh ❷ ❸ ❺ ❻ – doll, puppet
√qos≈, √qs≈aj ❶ ❷ ❺ ❻ ❽ √q™s≈ ❼ – dog
√qs≈ø‘n (pl.) ❷ √qs≈å‘n ❻ – dogs

H h

qævh ❷ – pink salmon
hq™ph ♦ hqæph ❷ hqp™h ❸ ❻ h«p™h ❽
– spoon
hq™phæ‘n (pl.) ♦ hqæphæ‘n ❷ hqphæ‘n ❸
hqp™‘n ❻ ❽ – spoons

F f

fitsΔaj,fitfit ❷ ❸ ❻ ❽ – seal
faœh ❷ vaœh ❸ ❹ ❻ ❼ – knife

X x

x™mv™m ❷ ƒ™mƒ™m ❻ – worm
xm™‘n (pl.) ❷ ƒm™‘n ❻ – worms
hæœxhæœx ❷ – feather(s), coat
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’ ‘

√a‘asx ❷ ❺ ❻ – nest
ly‘l (pl.) ❶ ❷ ❺ ❻ ❼ – mittens
sfu‘n, sxu‘n (pl.) ❶ ❷ ❸ ❹ ❺ ❻ ❼ – boots

Ó ª 

ªruª ❷ ❻ – fish trap
ªuªu, ªuvaj ❶ ❷ ❺ ❻ – king salmon

‰ ™ 

™ntnæ© ♦ ntæ© ❷ – antlers 
™mªnom ♦ mª™n ❷ – mountain ash

Y y

√sys, √sysal ❶ ❷ ❸ ❺ ❻ – grass
√syt ❷ ❻ – belt
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◊ √

√stopΔºl ❷ – branch/twig of dwarf pine
√kasf ❷ ❻ – axe

Æ æ

mæm ❶ ❷ ❸ ❺ ❻ ❼ ❽ – balagan
æfk ❷ ❻ æfkæh≈ ❸ – sarana 
(black lily root)
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Greeting and Chatting
Qa‘t k‘oœh? 

Kza k‘oœh? ❻
You got here already?

– Æ-æ, tk‘oœkihæn. ❷ ❻
– Yes, I’m here.

Ùætus k‘oœh? ❷
Kza k‘oœh? ❻
Oh, you’re here?

– Æ-æ.

– Yes.

Mankæ ish? ❷ Mank pikish? ❻
Where are you going?

– Xæj ≈okæ. ❷ Xæjinu ≈oku©. ❻
– Over there.

– Oxtankæ. (Kæstankæ. Kævankæ.) ❷
– To the birch woods. 

(Home. To the river.)

Tæ©q. ❷ Tæ‘a©q. ❻
Good-bye.

Tæ©q hin. ❷ Tæ‘æ©q hin. ❻
Good-bye all.
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Additional expressions:

1. æ-æ

2. qa‘m, ≈æj, ≈y‘ñh, zaq (ñiza)

3. f™s≈

4. lyœi im≈«™l (Sedanka: itajæm)

5. qæœsx? / qæsx?

6. kœzalæ! kœzalka©æ‘n!

7. qæªæœ

8. lyœi, tålfhaskihæn

9. ty‘n lyœi syn

10. qa‘m, majash

11. t™ntxvahæn ty‘n 

12. ™mptova (pto, ptos, ivniœ ...)

13. u¬uq, u¬uhq

14. ™shaq

15. qæhik, mæl

16. ilfsæsxh, ™©qa tlakihæn?

17. †ilfsæzyn

18. qa‘m, ≈yqaq tyshæn

Yes
No
perhaps / maybe
certainly
really? / are you sure?
what a shame!
thank you / enough
You are right / I agree
That is true
That is wrong / not true
I forgot that
much
little
very
good
Do you understand what I am saying?
I understand you
I do not understand it 
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19. it™nm™nsq ilfsæsh?

20. †ilfsæskihæn

21. k™mma u¬uq †ilfsæskihæn

22. ≈yqaq tyshæn it™nm™n‘in k™rvæœ≈atas 

23. ™©ki †ilfsæshæn it™nm™n‘in k™rvæœ≈atas 

24. k™mma u¬uq it™nm™©sq tk™rvæœ≈ætæskihæn

25. k™mma næ‘n qa‘m k™rvæœ≈atkaq it™nm™©sq

26. tælvæhq qk™rvæœ≈ætæsxh! 

27. k™zza ªæxªæœ k™rvæœ≈atash

28. xaœh x™nyœk!

29. qtækæjxh!

30. qœavºlxh!

31. ™©ki zaq!

32. qkzum™©!

33. qΔoœxh!

34. †Δnækas

35. txo‘©as

36. ™©qa syn?

37. ty‘n ...

38. nux kist

Do you understand Itelmen?
I understand Itelmen
I understand Itelmen a little
I do not understand Itelmen
I do not yet understand Itelmen
I speak Itelmen a little
I do not speak Itelmen any more
Please speak slowly!
You are not speaking correctly
Let’s go!
Get up!
Sit down!
wait!
Wait for me!
Come here!
push
pull
What is that?
It is a ...
There is the (a) house
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39. ©u‘n hvizyn ...

40. k™zza Δæs syh?

41. Δn™©txs tuza syssx? 

42. k™mma it™nm™n (tskihæn)

43. k™mma avvah≈ / k™mma ttæxh 

44. mankæs knyn ≈æla©?

45. k™mman ≈æla© ...

46. mankæs in ≈æla©? (manka©an)

47. ™nnan ≈æla© ...

Here is ...
Who are you?
Who are you (pl.)? 
I am Itelmen
I am Russian
What is your name?
My name is ...
What is his/her name?
His/her name is ...
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Kovran — Our village

M™zvin atnºm u¬¬u¬a≈, ªiny©la≈. ❷ ❽
M™zvin atnøm o¬¬u¬o≈ ❶
Our village is small, beautiful.

‰nna t≈zuzyn tmal kivænk Kavral. 

Na t≈zuzyn tmal kijænk Kavralan. ❻
It is near the Kovran river.

Ìu‘n it™nm™‘n sunsy‘n.

Itelmens live here.

Qula‘n ªamzanla‘n læm ©u‘n sunsy‘n. 

❷ ❻ ... sunsy‘n ©u‘n. ❶
Other people live here too.

atnºm – village 
atnoqol Kavral (Xañªan) 

– old Kovran (Upper) 
kiv Kavral – Kovran river 
©æj©æ Æ¬væœ – Elvel mountain 
atnºm ◊Plæ≈æn ❻ 

– village Verkhnee Khairyuzovo
atnºm Ijan-◊Plæ≈æn 

– village Ust’ Khairyuzovo
æ‘læ Ambon ❷ – Ambon cliff 
Lam‘in qy≈ – Okhotsk sea
√kæ‘næznom – municipality
™©ksxæ‘œnom ❷ – clinic

qt≈os – road
ænsxæ‘œnom ❷ – shop/store
ansæ‘œnom ❷ ❻ – school
tk™lnom ❷ – garbage dump
kivaq™l – former river-bed
æjankæ qt≈os – road to the mouth of the river
≈æqaha‘in ælvæntzænom – fishing-place of the

old people 
quœ≈ – tundra
œæmh – island
xantaj – Khantai
mæmæ‘in usx Alxalalalaj – balagan field

Alkhalalalai
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• atnoqo‘l ❷ ❻ – old villages:
Ìapnom – Napana
Æsxœin ❷ ❻ – Sedanka (place of the former village)
Oq™l ❷ ❻ – Utkholok
Kavral (Xañªan) ❷ – Kovran (Upper) 

(place of the former village with the ancient name Kavral)
Miœ≈ ❷ – Belogolovoe
A‘nnava – Moroshochnoe
Suzx ❷ – Sopochnoe
Syª ♦ Syh ❷ – Icha (place of the former village)

• næ‘nan atno‘n ❷ næ‘næn atno‘n ❻ – contemporary villages:
Samzat ♦ S™mzat ❻ – Tigil
Æsxœin (kjajlytknæn) – Sedanka 
Kavral – Kovran 
◊Plæ≈æn – Khairyuzovo (Upper) 
Ijan-◊Plæ≈æn ♦ Ijan™n-◊Pla≈æn ❷ – Ust Khairyuzovo
Syª – Icha 
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Houses
kist – house
m™zvin kist ❷ ❻ – our house
√pla≈ kist ♦ √plæ≈ kist ❾ 
– big house
≈opt kist – huge house
h™sk kistænk ❻ ❾ – in the house
h™sx‘al kæstx‘al – from the house 

†i†im ❷ ❻ †i†™l ❽ – smoke
tam™s ♦ tæm™s ❻ ❾ – roof
jajal ♦ jajalq ❷ ❽ ❾ jajaœq ❻
– attic
nuh ❻ – door
oknuh ♦ oknoh ❷ – window
hiñæq ♦ hiñaq ❷ – entry
™nsn™m ♦ ansnom ❷ – threshold
æmænæ© ♦ amanæ© ❷ – step
kih ❷ ❸ – stairs, ladder

Nux √pla≈ kist. ❷ ❽ Nux √plæ≈ kist. ❻
There’s a big house.
Ty‘n ≈opt kist. – That’s a huge house.
Ty‘nvæn kistænk (k™mma) tsunskihæn. ❷
Ty‘nun kistænk kma tsunskihæn. ❸ ❻
I live in this house.
Nux ty‘nvæn kistænk sunsyn.

He lives in that house.
Ùu knyn kist t≈zuzyn. – Your house is there.
Ìu‘n k™zza sunsh. – You live here.
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Q™nt‘æn©ax ©™lpænk nozæ‘n.

Hang the yukola on the drying rack.

Ma‘ jaq ©™lp? ❷ ❻ ❽
Where is the drying rack?

Ùy, knæzak. ♦ Ùyj, knyzæk. ❷
Over there, on the riverbank.

Ma‘ nozæ‘n sy‘n?

Where is the yukola?

Mæmænk t‘æn©æzæ‘n. ♦ ... t‘ænazæ‘n. ❷
It is hanging under the balagan.

Mæmænk √©ykœqzuzy‘n? ❷
Mæmænk jilqaqzuzy‘n? ❸ ... jilqytqzuzy‘n? ❻
Do they sleep in the balagan?

Æ, √©ykœqzuzy‘n, lamœ ja™m.

Yes, they sleep there, especially during the summer.

mæm ❶ ❷ ❸ ❺ ❻ ❼ ❽, mæmæ‘n (pl.)
– balagan(s)
xily© – net
©™lp – drying rack
nozæ‘n (pl.) – yukola
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Muza‘n qa‘t i†æ nux ©onkæ nsuñœqzuk. 

Muza‘n i†æ nux ©onkæ nsuñœqzukihæn. ❷
It was a long time ago that we lived that way.

soñœn™m (jurtæ‘) ♦ soñœnom ❷ – hut, yurt
uªyn™m – plank flooring (in a balagan)
mæm (lamœ‘an kist) – balagan, summer house
sånz™m – pole
tymknæm, ktymknæm ♦ ktymi‘m ❷
– covering, roofing 
milvºn – place under a balagan for keeping 

of sleds, barrels ... 

“Kamchadals”
Dima Toropov, Milkovo, 9 years old
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I†ænan it™nm™n‘in tx™mrah≈. ❷
I†æan it™nmæan t≈æmrah≈. ❻
ancient Itelmen semi-subterranean type
dwelling

Ma‘ ªænom syn? 

Where is the entrance?
Ma‘ ªænom hizvin?

Where is the entrance located?
Ùu ªænom œqzuvæn. ❷
The entrance was there.
Qªæxh! ❷ kª™sxh! ❸ ªæjæxh! ❻
Go on in!

Ùanklæ it™nm™‘n tx™mrah≈a‘nk suñœqzuvæ‘n.

Itelmens lived in semi-subterranean dwellings in the winter.
Ùopt k©alosaœ it≈ suñœqzuvæ‘n ≈u.

They lived there in big families.
Lamœ it≈ mæmæ‘nk suñœqzuvæ‘n, tævut ktxlænkæ. 

In the summer they lived in balagans, even into the fall.

i†ænan ≈anklæ‘an kist 

– Itelmen winter dwelling
ªænom – entrance
hiræ‘l ♦ ªiræ‘l ❷ ❻ – grass mat
ojælotnom ♦ ujærætnom ❷ ❻ – fire-place
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Qskaxsx mæm! ❷
Qsk™sx mæm! ❻
Build a balagan!

Qsatussx h‘a‘a‘ktanak xqo‘n! 

Qsatossx h‘a‘a‘ktanak xqu‘n! ❷
Dig (holes for) nine posts!

Q™nt≈zussx h‘a‘a‘ktanak xqo‘n! 

Put up nine posts!

Nux ©onkæ:

Like this:

Mækst kælvuk – ætuktunuk xqo‘n.

Or six or seven.

Kas≈ xqo‘n ivla≈a‘n. ❷
Two of the posts are long.

It≈ asla≈a‘n, kå‘nnænk sy‘n.

They are high, in the middle.

mæΔœx™n – ridge piece
raªvl©™n – tie beam
≈koh ❷ ❻ – post
nanx™m – twig (fresh willow)
√sysal – grass, thatch
qæsp™m – rafter
anan™mh – beam
sanz™m – pole
ots – plank
upæv ♦ upuv ❷ ❻ – timber
kih – stairs, ladder
æmænæ© – step

uhkpæn ❷ ❻ – shovel 
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It≈ænk tam™s ™zutæqzuzæ‘n. – The roof is laid on them.

Miœ xqo‘n xank kas≈ kaso©ankæ ™mp≈æqzuzæ‘n. 

Miœ xqu‘n xank kas≈ kaso©ank n™mp≈æqzuzhæ‘n. ❷
Miœ para‘n vank qas≈‘æn kaso©ank n™mp≈aatyshæ‘n. ❻
All the upper poles on both sides are cut off.

Ja™m mæk‘œx™n ™zzutæs. – In order to lay the topbeam.

Qæspæ‘n rah‘vl©æ‘n, miœ ™©qa sanzæ‘n qa‘m gvozdeœkaq. 

The rafters, connecting poles across the rafters, 
and various cross poles are not nailed together. 

It≈ æm omtqzuznæ‘n nanx™maœ. 

... nomtqzuzhæ‘n nanx™œ. ❷ 

... nomtqzuznæ‘n nanxalaœ. ❻
They are just tied together with (soft, green) twigs.
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Additional expressions:

1. qªæxh kæstankæ!

2. qysxh!

3. qªæxh! / qªæsxh!

4. qsopx nuh!

5. q™nqæx nuh!

Come in (the house)!
Go! / Go out!
Go in!
Close the door!
Open the door!

house, funnel shaped (Shchapina)

small storage hut (Paratunka)Kamchadal vocabulary from Milkovo:

balagan – structure raised on poles for

summer inhabitance and storage
slepah – oil lamp

satina – log, pole

ambar – log storage shed on piles

pätra – the flooring of an ambar

wajba – log frame for keeping dog food

(soured fish was also kept)
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cache (Apacha) storage hut (Milkovo)

Balagan (hut on pilings), to live in (Kirganik) Balagan (Sheroma)

Balagan, with yukola (Tolbachik)
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Our relatives
Ty‘n miœ k™mman tynu‘n. ❷
These are all my relatives.

K™mman isx t≈tºm sk™znæn (skzoznæn). ❷
K™mman isx sk™znæn t≈tºm. ❼
My father is making a dugout canoe.

K™mman a¬a ™nnankæ ™nΔzoznæn (nyΔzuzæn). 

K™mman a¬a ™nnankæ nyΔzuzæn. ❷
My older brother is helping him.

K™mman kifsx sxœ™©sxœ™© sk™znæn.

My uncle is making a sled.

K™mman syllatumx (isxæn lufsx) √kæqs≈oœ t≈zuzyn.

My cousin (father’s nephew) is standing with a dog.

K™mman mitx qæpx sk™znæn √kasfaœ æk fañœ.

My grandfather is making a trough with an axe and knife.

Mitx «at ≈æqah.

Grandfather is already an old man.
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K™mman la≈s≈ mi¬ah≈ kpa‘aknæn æk msætænæœ lql™m æn≈tzoznæn.

K™mman læ≈s≈ mi¬ah≈ kpa‘aknæn æk msætænæœ lqlåm æn≈tzoznæn. ❷
My mother is carrying an infant on her back and is looking for kimchiga 
with a pointed tipped pole.

K™mman ñaña æfkæ‘n √qøsqøsaœ satuznæn.

My older sister is digging lily roots with a root digging tool.

K™mman œisx ™ñh axtæznæn.

K™mman li≈s≈ n™ñhæ‘n åxtæznæn. ❻
My aunt is cleaning fish.

‰nnankæ ™nΔzoznæn k™mman lylyxœ (la≈s≈æn lufsx).

My cousin (mother’s niece) is helping her.

K™mman mit≈ sylqsylq sk™znæn. ♦ ... skåznæn. ❷
My grandmother is making tolkusha.
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M™zvin tynu‘n ❷
Our relatives

M™zvin qæ†ana‘an tynu‘n i†æ √pla≈aœ k©alozæœ suñœqzuvæ‘n.

Our ancestors once lived in big families.

Næ‘n m™zvin tynu‘n tœun sunsy‘n qulan kistænk. ❷
Now our relatives live by themselves, in different houses.

kåmlon ❷ – granddaughter, grandson
syllatumx ♦ slatumx ❻ – sister to a sister, brother to a brother
lylyxœ ❷ ❻, lilikæ – sister to a brother
lufsx ❷ – niece, nephew

a¬a – older brother
qytkinæ© ❷ qætkinæ© ❻ – brother

to a sister
isx ❷ – father
kifsx ❷ – uncle
mitx ❷ – grandfather

ñaña ❷ – older sister
inpuñœx ♦ ºmpuñœx ❷ – husbands of sisters

la≈s≈ ♦ læ≈s≈ ❷ – mother
œisx – aunt
mit≈ ❷ – grandmother
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ˆæ Δankæ œqzaxæn? ♦ ... œqzaaœæn? ❻ – Who’s who?

πæh ❷ ❻ – child
πæ‘n (pl.) ❷ ❽ – children 

mi¬ah≈ ❷ mi¬æh≈ ❺ mi¬a‘ñh (pl.) ❶ ❺ – baby, infant

ñæñsxªæ‘n (pl.) ♦ ñæ‘sxªæ‘n ❷ ñæñækæ‘ñh ❸ ñiñikæ‘ñh ❹ ❻ ❼ – children
ñæñækæh≈ ❸ ñiñikæh≈ ❹ ❼ – toddler, preschooler
i≈œ≈‘in πæh ❽ – son, boy (male child)
πæ‘aj – naughty son
≈o¬ah≈ ❷ – boy
≈o¬a – guy
qamzan ❾ – husband
≈æqah ❷ – old man
mimsx‘in (©ymsx‘in) πæh ♦ jymsx‘in πæh ❾ – girl (female child)
ækæh≈ ♦ æqæh≈ ❷ ækuh≈ ❻ – (young) girl
¬a©æ – girl, young woman
©yh – wife
txlos≈ ♦ txloh≈ ❷ ❽ – old woman
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Additional expressions:

1. it≈ tynu‘n

2. muza tynu‘n

3. muza pœ≈å‘n

4. ty‘n k™mman la≈s≈ 

ty‘n k™mman isx

5. ty‘n k™mman sillatumx? (lilikæ, lylyxœ)

6. k™zza k©y‘in? (©yh hvizyn)

7. k™mma k©y‘in (©yh hvizyn)

8. ™nna qa‘m ©yki

9. knyn πæ‘n hvizy‘n?

10. k™mman kas≈a‘n πæ‘n

11. qa‘m, k™mma qa‘m πætækin

They are related (to each other)
We are related
We are friends
This is my mother 
This is my father
Is this your sister?
Are you married?
I am married
He is not married
Do you have any children?
I have two children
No, I have no children

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

keka – godmother
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Human Body
ªamzañœ≈ ❷ ❻ – human being, person
i≈œ≈ ❷ – man
mimsx ❷ jimsx ❼ – woman
ktx™© ❷ ❽ – head (of a person)
†Δlom – braid (pony tail)
†Δlo‘n ♦ tqlo‘n ❷ – braids 
xæjtæ© ♦ xyjæn ❽ xajtæ© ❻ – neck
™ntnæ© ♦ ætnæ© ❷ – shoulder
xΔ™h ❷ ❽ ❾ – arm
lo†il – elbow
Δavah ❽ ❾ – back
rsæ‘n – shoulder
kumx – seat, bottom

fajartær ♦ vajartær ❻ (lx™‘n) – thorax
¬u¬¬uh≈ – nipple, teat
qæœtq – stomach
¬æ‘©æh≈ – navel
xªænmi© (tœ«æ‘n) – thigh, hip
æfk (aññuh≈, añha‘) – vagina
k™œ≈ ♦ q™œ≈ ❷ (pi¬¬uh≈, pirkæ) – penis
ska‘n (pl.) ❷ – testicles
qt≈å© ❷ – leg
sæzæ© ❽ sæza‘n (pl.) ❻ – knee(s)
qaœ≈t™© – heel
manz™© ♦ mænz™© ❻ – palm, sole
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t™mΔh ❷ t™mqh ❽ – thumb
añœoœknæn – pointing finger
saœkiœΔah≈ – little finger
manz™© – palm (of hand)
t™œq – fist
lfœih, lufœih ♦ lufœh ❻ ❾,

lfœi‘n (pl.) ❷ – finger(s)
¬opah≈, ¬opa‘ñh (pl.) – knuckles
ΔufΔuf ❻ ΔuxΔux ❷ ❽ – nail (talon,
claws)

K™mmank kas≈ xk‘™‘n, kas≈ t™œqæ‘n. ❷
I have two arms, two fists.

Xk‘™hænk kuvumnuk lfœi‘n. 

There are five fingers on a hand.

Kas≈ xk‘™‘nk tovassa lfœi‘n. 

Qas≈a‘n xk‘™‘nk tovassa lufœi‘n. ❻
There are ten fingers on two hands.

Nux ty‘n uvik. ❷ – Look, this is a body.
Nux ty‘n ktx™©. – Look, this is a head.
Nux ty‘n xΔ™h. – Look, this is a arm.
Nux ty‘n qt≈å©. – Look, this is a leg.
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◊Qni© k™rvæœ≈ætæzæn. One says.
◊Qny© ... ❷ ◊Qni© krv™¬atyzyn. ❻
Kas≈ ™œhkuzæ‘n. Two look.
Kas≈ ™œhkzuzæ‘n. ❷
Kas≈ ilfsæzæ‘n. Two listen.
Qas≈a‘n ilfsyzy‘n. ❻
‰©qa sy‘n?      What’s this?
– K™mman ktx™©. My head.
– K™mman kh™h.  My forehead.
– K™mman uvik.  My body.
Nux ty‘n xk‘™h. This is an arm.

Kas≈ lu‘l, kas≈ i‘l, kas≈ t™ltæ‘n, kas≈ p‘™l≈æ‘n. 

Two eyes, two ears, two eyebrows, two cheeks.

K™mman k™s≈ænk kas≈ k‘ælfœæ‘n, ™mptova kp™‘n.

K™mman kås≈ank kas≈ k‘ælfœæ‘n, ™mptova kp™‘n. ❷
K™mman q™s≈ænk qas≈a‘n k‘ælfœæ‘n, nyhæœ kpk™‘n. ❻
My mouth has two lips, many teeth.

Lu‘lx‘al mzæ‘n fiqzuzæ‘n. 

Tears are falling from his/her eye.

K™mman ktx™© – My head

k™mman qam†«ol ❻ ❼

Δimi‘n ♦ Δim™‘n ❷ ❽ – hair
fæva© – face
tylt™l©™n, tyltæ‘n (pl.) ♦
tylt™lnæ‘n ❷ – eyebrows
lu‘l (pl.) – eyes
mzæ‘n (pl.) – tears
i‘l (pl.) – ears
π™l≈æ‘n (pl.) ❷ π™l≈a‘n ❻ ❼
– cheeks
q©asæ‘n (pl.) ❷ – nostrils
Δælfœæ‘n (pl.) ❷ – lips
q™s≈ ♦ khih ❽ kh™h ❾ – mouth
lu‘v™l – beard, moustache

ktx™© – human head 
haqol – head of an animal
≈ævlyh – fish head
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K™mman ktx™©ænk: 

On my head:
◊Qni© suh, √qni© kh™h. 

a back part (of the head), a forehead.
◊Qni© qæq™©, √qni© q™s≈. ❼
a nose, a mouth.

kh™h – forehead
suh – back part (of the head)
tyltyl ♦ tyltym ❽ – eyebrow
laœhæ‘n (pl.) – eyelashes
lo© ❷ ¬a©uh≈ ❾ – eye
m™zm™s – tear
†izymh – temple
qæq™© – nose
ælval™© – ear
π™l≈å© ♦ π™l≈ ❽ – cheek
œh™l ♦ læhæl ❻ – tongue
Δimkh ❷ – chin
√x‘av™m, √f‘av™m ❷ – jaw
ΔiΔ ❷ – throat

H™sk uvikænk hizvin: ❻ – Inside the body:
ajuvaj ♦ a‘jva ❷ – brain
ærmæh≈ – Adam’s apple
maœav ♦ ma¬av ❷ – thorax
œi©h ♦ furqsha≈ ❷ ƒylƒyh ❾ – heart
sivæs, sivæ‘n (pl.) ♦ sivæs ❷ zivæs ❾ – intestine(s)
pontapon ❷ – liver
rsæ‘n ❷ – lungs
mœim ❷ – blood
t≈æzt≈æz ❷ – urine
k™pk™p ♦ kºpkºp ❻ – tooth
kt≈åm – bone
ΔavapΔ™l – spine
khk‘o© – pelvis
kilviœx – skin
miz™m – stomach
nanq – animal stomach
sæ‘næk – bird stomach

Sæ‘næk tlftalaskihæn. – I love bird stomach
(to eat).
Miz™m ™©ksx™zyn. – My stomach aches.
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Additional expressions:

1. last sunsh?

2. ªinæ©q tsunskihæn

3. ™©qan tutuskihæn 

k™mma †™©ksx™skihæn

4. k™mma †ilp≈ælkihæn

5. k™mma tqæ‘nykihæn

6. k™mma knankæ tmaqo‘skihæn 

7. la‘lq knankæ inxtæ‘n?

8. k™mmankæ tovassa inxtæ‘n

9. la‘lq ™nnankæ inxtæ‘n?

10. ™nnankæ ªoq tovassa‘n inxtæ‘n

11. ™nna asla≈ / ¬vi xæ‘asla≈ 

12. ™nna ktyrvitknæn

13. ™nna k≈æqatyknæn

14. ™nna ≈olla≈

15. ™nna ªinæ©la≈

16. ™nnank qa‘m ™©qan skinæn

17. ptos ™nnank ™©qa hvizkinæn

How are you?
I am fine
I am sick / feel sick / bad

I have hurt myself
I am tired
I miss you
How old are you?
I am 10 years old
How old is he/she?
He/she is 30 years old
He/she is tall; He/she is very tall
He/she is big
He/she is old; He/she has aged
He/she is young
He/she is beautiful
He/she is poor
He/she is rich
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18. ™nna knytalan

19. ™nna qa‘m nytakin 

20. ™nna rivatysh 

21. ™nna maqo‘sæn

22. ™nna fiññatœ sunsyn

23. ™nna ªivizla≈

24. ™nna æª«æla≈

25. ™nna p™©la≈

26. ™nnank ktvæla≈a‘n Δimæ‘n

27. knynk ktvæla≈a‘n lu‘l

28. «æsxœisxh!

29. qtækæjæsxh!

30. xaœh k™mma måœhkihæn

31. ™©ki zaq iœkaq!

He/she is intelligent
He/she is stupid
He/she is satisfied
He/she is sad
He/she is lonely
He/she is friendly / nice
He/she is unfriendly
He/she has grey hair
He/she has black hair
You have brown eyes
Wake up!
Get up!
I am going to bed
Do not go to bed yet!
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Garments 
K™mma tqomaskihæn. – I’m getting dressed.
K™mma tqumaskihæn. ❷ Kma tqomaskihæn. ❻

Urvaq rætæmx‘al hin©æqzuvæ‘n. 

Urjaq rætæm†æl‘in. ❻
They made the shirt from leather.

Quva lamœ‘in læm rætæmx‘al sk™zqzuvæ‘n. 

Quva lamœ‘in læm rætæm‘in nskqzozhæn. ❷
They also made summer trousers from leather.

Kavæ¬u‘ – ty‘n qoxh sapt‘™l‘in ksknæn. ♦ ... kskan. ❷
They made the robe (kukhlanka) of reindeer hides.

sap ❻ – reindeer hide

rætæm ♦ ræ†am ❻ – reindeer skin, leather (smoked hide

without fur)

luœn™© – anorak (protective clothing, for snow)
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urvaq ❷ – men’s rovduga or cloth shirt

1. uvik urvaqæ‘an ♦ ujik urjaqa‘n ❻ – body part of the shirt
2. spl™© – sleeve
3. ΔiΔ ❷ ❽ – collar
4. has≈ ❻ – neck with buttonholes

qoxh ❶ ❷ ❸ ❺ Δoxs«™l ❻ ❼ – kukhlyanka
1. uvik, kœf™ñh‘an – front body part
2. sal‘an, k‘avah – back body part
3. spl™© ❷ ❽ spla© ❻ – sleeve
4. tæmptæmp – edging
5. pyxixæh – neck flap
6. kzyxh ♦ qzyxh ❻ – top of hood
7. √x‘av™m – side of hood, and head part of a man’s hood
8. kukuñ™© ❷ ❽ – hood

qoxh k©os≈hom ♦ qoxh k©os≈ahom ❷ – kukhlyanka with tail
©os≈ ❷ ❻ – tail
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mimsx‘in (©ymsx‘in) pakæl – women’s fur trousers of summer reindeer fur
i≈œ≈‘in hopaqæ ❷ – men’s fur trousers of winter reindeer fur

quva ♦ quvasΔæl ❷ qvasΔæl ❻ – trousers

1. qt≈ævz™© – trouser leg

2. kymanymt – waist band

3. akæv™m ♦ ækæv™m ❻ – cuff

4. fazah ❻ – fly

5. koværv™© – calf

©avkærah≈ / kal©akæræh≈ – baby suit

1. Δavah – back

2. uvik ♦ ujik ❻ – body, fur/hide of animal

3. qt≈ævz™© – trouser leg

pæt – bottom diaper
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ñæñækæªin pæ≈æl, mimsx‘in (©ymsx‘in)

pæ≈æl ♦ ... pa≈æl ❽ ♦ jimsx‘in πæ≈al ❻
– dual, child’s and woman’s hat from
reindeer calves

1. †iœi†iœ – front of woman’s hat
2. ælval™© ❻ – ear flap, side part of a

woman’s cap
3. kondær – visor of woman’s hat
4. nykilæ‘n™© – rear edge
5. √pak‘aœah≈ ♦ √pak‘alah≈ ❻ –  fur ball,

sewn to the bottom end of a woman’s hat
flaps, to tie the flaps like a scarf when it’s
cold

6. √pak‘aœah≈ – fur ball for decoration

i≈œ≈‘in pæ≈æl ❷ iv≈œ‘in πæ≈al ❻
– man’s hat, two types: from thin summer
reindeer shin fur and from calves
1. √x‘av™m ♦ ≈ava© ❻ – ear flaps covering

ears and cheeks
2. ªzixh – long central part
3. ir‘irih – top, visor

58



sfu‘n, sxu‘n ❶ ❷ ❸ ❹ ❺ ❻ ❼ – boots
p™nzatœæ‘n (sfu‘n) ❽ – winter fur boots
1. sæzæ© kœf™ñªan ❻ – front part
2. kso‘n ♦ kso‘© ❻, kasæ©‘an – side part
3. sal‘an ❻ – back part
4. lælut – welt
5. fæ‘æh≈ – front wedge in winter and summer clothing
6. aha©™m, æhæ©æl©™m – sole
7. akæv™m ❻ – band, collar 
8. p™nsn™m, ænso© – laces

p™nzatœæ‘n, p™nsapæl©™n ♦ pansap™lka‘n (pl.) ❻
– shanks, shank

xisxæ‘n, fisxæ‘n – spring-fall boots
s≈n™©‘a‘n p™nzatœæ‘n – fur shanks
ivla≈™‘n sfu‘n ❽, p™nzatœæ‘n – long winter boots
ikump¬a≈a‘n p™nzatœæ‘n ♦ ikump¬a≈a‘n sxu‘n ❻ – short winter boots
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saræ‘n (pl.) ❻ – summer reindeer hide boots without fur, embroidered, ceremonial
alæ‘n (pl.) – everyday boots of rovduga (for good weather)
ænmæœa‘n sfu‘n (pl.) – daily fur boots made from blackened reindeer fur (for good weather)
alahika‘n (pl.) – a kind of ceremonial footwear from black rovduga (the same cut as summer,

everyday boots)
hqatœæ‘n (pl.) ❻ – everyday, summer boots of reindeer and seal skin (for all weather)
iv™ls≈æ‘n (pl.) ❻ – long work boots from reindeer leather smoked with grease
sxunqæzvækæ‘n (pl.) – household footwear (any light footwear, often old boots)
pækæ‘ñh (pl.) – children’s boots from heavy material
ik™mplikæ‘n (pl.) ❻ – work boots with short calves
†ozm™© – vamp
ªun™© – insole
ijal™© – foot wrap of soft thin grass (m™nxªal), grown on a damp hillock

pa©ja‘n (pl.; sing. pa©jal©™n) ❷ – winter, fur inner boots
1. s≈n™© – calf
2. ªum – toe piece
3. aha©™m – sole
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ly‘l (pl.) ❶ ❷ ❺ ❻ ❼ – mittens
1. månz™© – palm
2. kaly© – back part
3. ªirævæn™© – section of a mitten covering part of the palm from the fourth finger

√syt ❷ ❻ – belt 
k™¬¬a‘ñh (pl.) ❷ ❸ ❽ – beads

Additional expressions:

1. (k™mma) t†fskihæn (qoxh) 

2. (k™mma) tœhæn (qoxh) 

3. km™lvin tz™œhæn  (qoxh) 

I am wearing (a fur robe)
I put on (a fur robe)
I gave away (a fur robe)
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masΔæl ❷ – women’s bag for handicrafts
særvanø© – small bag for needles and thread
sis ❽ – needle
s≈ytœ – thread
v™lv™l ♦ [ƒ™lƒ™l] ❽ – thimble
œ™lknæn faœh – knife used for cutting pieces of hide for clothing
qañhs≈ – scraper for preparing hides
avºt – handle for scraper
fivºs – board

Tplæz. ❷ – It is necessary to scrape (the hide).
Qtplyx! ❷ – Scrape!

ktply‘in – scraped
ªiraq™l – reindeer leather
hnylæ‘n™© – a board for stretching prepared boot tops of fur boots
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Kamchadal vocabulary from Milkovo:

trudonowka – a bag for handicrafts
gagaglä – outer clothing made of leather (hide)
kabaruwka – clothing made of reindeer hide
dymlönki – light, seasonal fur boots, decorated with alder and metal (worn only

for receiving guests)
olahiki – footware made of reindeer hide
otopka – hole-filled sole from reindeer boots
kripotki – cloth household booties
kaporotki – old, worn out footware
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A family having a meal 
K©alos nuzæ‘n. ♦ Qnalos ... ❻
The family is eating.

Isx t≈ålt≈ål fañœ ™mp≈æznæn. ❷
Isx va¬hæœ t≈åœt≈ål ™mp≈æznæn. ❻
Father is cutting meat with a knife.

La≈s≈ xkala≈ iœq pajuznæn √pla≈ kukæx‘al.

Mother is pouring hot soup from a large pot.

∏æ‘n hq™phæœ nuzæ‘n. ♦ ... nuzi‘n. ❻
The children are eating with spoons.

Tmal la≈s≈ænk stolank faœh, hq™ph, ªoqæh≈ √søllozæ‘n. 

Tmal læ≈s≈ænk stolank faœh, hq™ph, ªuqæh≈ √søllozæ‘n. ❷
Near mother there are lying on the table a knife, spoon and fork.

Stolank læm t≈zuzyn kuvwin, haska. ❷ ❻
On the table there are also a pitcher and a cup.

K©alos æm«æœ, tæœnoœ nuzæ‘n.

The family is eating bullion soup with fried patties. œanom – chair, stool, bench
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◊Ksolxænk ≈™mœ≈ ©ætæznæ‘n. 

◊Ksolxænk ≈™mœ≈ n©ytæznæ‘n. ❷
Fat is stored in a stomach pouch.
Hajnik kokaªany©k t‘æn©æzyn.

The teapot is hanging on a hook.
Akynsxank i‘ t™mpœqzuvæn. 

They carried water in this vessel.

Qœavºlxh, «nusxh! – Sit and eat!
Kœavºlxh, Δnusxh! ❻
Iœq kkukæx! ♦ iœq kkokazox! ❻ – Make soup!
»lynsx! ♦ Δlynsx! ❻ – Pour!
Kisknæn? – Is it cooked?
Kqævæknæn? ❷ – Did it boil?
Qævæzyn. ♦ qævuzyn. ❻ – It’s boiling.

˝noz‘askihæn k≈™mœ≈aœ! ♦ ... -æœ! ❷
I want yukola with grease!
Tœi‘læskihæn! – I want kirilka (Itelmen dish)!
Tqavataskihæn! – I want smelt (koryushka)!

kokaªany© – hook for hanging pots

over a fire

qa‘nanta‘nø© – hook for getting fat

or grease from a seal stomach bag

√ksolx ❻ – bubble

æm« ♦ æmq ❻ – broth

iœq – soup

xkala≈ – hot

xæxkala≈ – very hot

πaxπa© ❷ πaxπax ❽ – piece of

boiled fish
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Tsylqataskihæn! ♦ Tsyl«askihæn! ❷ Tsylqætaskihæn! ❻
I want Kamchatkan pemmican!

Qœix k‘™sxœknæn h‘u‘in ©™‘l©™‘l! ♦ ... k‘™sxœknin ... ❻
Have some king salmon caviar!

Qœix ≈åmœ≈, nyn™m, qæpx, spæ‘! ❷ ... næn™m ... ❻
Take some grease, willow-herb, a trough, a pestle!

Qskax sylqsylq!

Make Kamchatkan pemmican!

sæs≈æl ♦ sæs≈al ❷ – scraping tool for scooping out willow-herb pith
i‘nxp – small knife for splitting willow-herb stems
ålxp ♦ ålpx ❻ – mass of willow-herb pith
ormajol©yn – special storage place for smoking piles of willow-herb pith (ålxp)  

tvara – a hut for smoking willow-herb

66



Nynæ‘n lamœ hilqzuznæ‘n. ♦ ... nhilqzuznæ‘n. ❷
They gather willow-herb in summer.

Sxlæ palla‘n tk™lqzuznæn. ♦ ... pa‘lla‘n ... ❻
They throw away the leaves then.

Ùæ ups≈ i‘nxpæœ itœxæ©qzuznæn.

But the stem they cut with a knife along the side.

Œam sæs≈alaœ x™œΔomtæqzuznæn.

Then with a scraper they collect the willow-herb pith.

‰ñhsΔajol©ænkæ ™zzutqzuznæn – ålxp sk™zqzuznæn.

They place the pith on a board for preparation.

Næ‘n ålxp ™nΔæzvæqzuznæ‘n †i†™mænk, splank. 

Næ‘n ålxp n™nΔæzvaqzuznæ‘n †i†™mænk, splank. ❷
Næ‘n ålpx n™nΔizvæqzuzhæ‘n †i†™mænk, splank. ❻
Now the willow-herb pith is dried in smoke, in the wind.

nyn™m, nynæ‘n (pl.) – willow-herb or fireweed
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Qama©ank, qæpxænk sylq sk™zqzuvæ‘n.

They made Kamchatkan pemmican in a bowl, a
trough.

Ù™mœ≈ ≈™mœ≈joœxænk œqzuvæn.

Grease is kept in a trough for grease.

Sæt‘k‘añœ k‘ælæqzuvæ‘n ≈åmœ≈, ©™‘l©™‘l. 

Sæt‘k‘añœ nynk‘ælatqzuznæ‘n ≈åmœ≈, ©™‘l©™‘l. ❷
Sæt‘k‘aal nånk‘ælatqzuznæn ≈åmœ≈, ©™‘l©™‘l. ❻
They stirred grease, caviar with a stick.

Ty‘n √pla≈ kukæh syn.

This is a large pot. 

Spæœ o‘ultank qt≈m™‘n ntalaznæn. 

They crushed bones in a stone trough with rocks.

soranæs≈q ❷ – dishes
sæ†Δæ – pounding stick for making
tolkusha
qama©a – plate
≈™mœ≈joœx™n – grease bowl
qæpx ❷ ❻ ❽ – trough
an™s ❶ ❷ ❸ ❹ ❺ ❻ ❽ – scoop, ladle
hq™ph ♦ hqæph ❷ hqp™h ❸ ❻ h«p™h ❽ 
– spoon
hq™phæ‘n (pl.) ♦ hqæphæ‘n ❷ hqphæ‘n ❸
hqp™‘n ❻ ❽ – spoons
faœh ❷ vaœh ❸ ❹ ❻ ❼ – knife
ªoqæh≈ ❷ ❻ – fork
o‘ult – pounding stone for dried

salmon, smelt
spæ‘ ♦ sπæ ❻ – pestle
kukæh ♦ kukih ❻ – pot
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Additional expressions:

1. qoœ ty‘n k™mmankæ!

2. qtyxi‘n u‘æ‘n!

3. qtyx knigæ‘!

4. nux œanom

5. (k™zza) var≈ash?

6. (k™zza) vilash?

7. k™mma †var≈askihæn

8. (k™mma) †vilaskihæn

9. qhajasxh!

10. k™mma †oªzoshæn muza nokas

11. x™nhajakas!

12. næsæmq «lynsx!

13. ¬vi kœªævizæ nokas mæœqæv

Give it to me!
Bring wood!
Bring a book!
There is a chair
Are you hungry?
Are you thirsty?
I am hungry
I am thirsty
Have tea!
I invite you to supper
Let us drink tea!
Give me more tea! /Can I get more tea?
I like to eat berries
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Kamchadal vocabulary from Milkovo:

brumxhuhx – fire
brumhixa – fiery
barabura – device for drying moss
baraban – mashed potatoes mixed with caviar and baked in the oven
trepu∑aä – fresh fish
tixter – over-cooked flour with bear fat
suwönki – fresh fish dried in the over, they made porsha from it
porwa – fish dish
werba – fish soup
pöstryj sup – soup made with bear meat and fish together
kuhina – bear meat, meat
krowva – coarsely chopped, frozen cabbage clumps (used in soup)
zaturan – flour heated on a frying pan without oil to a golden color
zakryvalka – a fish dish
galga – mashed potatoes with ground or pounded, boiled fish added
puzany – late autumn whole dried fish (used for preparation of “chuprik”)
kirilka – boiled, ground or pounded fish with berries, usually with blueberries
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qœ≈øl ❷ ❻ – day
qœ≈™lmaqøl ❷ ❻ – summer day
œx™l©æ – morning
kœfi©læ ♦ kœi©læ ❻ – night
txuntxun – darkness

Qa‘t txunæzæn. ♦ ... txunizin.  ❻
It’s already getting dark.
Xæqolank tΔoœkihæn. ❷
I arrived yesterday evening.
Qœ≈™lmaqøl qa‘t piñœfæzæn. ❷ ... piñœfizin. ❻
Summer days are already ending.

næ‘n, ty‘nvæn qœ≈lænk ♦ ... ty‘nun ... ❻ – today, now
ahæñhk ♦ aªiñhk ❷ ahiñhk ❻ – yesterday
azosk – tomorrow
qolank – day after tomorrow
xæqolank – day before yesterday

Time
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inxt ❷ ❻ – time
qunny©æn – all the time
ifa ❻, ins – just

œam ♦ ¬am ❷ – later
™©ki ♦ ™©gi ❻ – meanwhile
™©ki zaq ♦ zaq ™©gi ❻ – not now

≈aœh ❷ ❻ – it’s time

ixltu ❷ ❾ – last year
xæ†aœanank – year before last

≈anklæ ❻ – winter
anok – spring
ktxlæ ❻ – fall/autumn
lamœ – summer

Ixltu ty‘n kist ksΔan.

Last year they built this house.

Inxt kΔoœknæn qtanokæ œalækas. ❷
The time has come to go for berries.

Ifa (ins) isx kiœknæn.

Father just left.
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Additional expressions:

1. næ‘n œx™l©æ

2. næ‘n atxq

3. næ‘n txunq

4. næ‘n pozda 

5. næ‘n rano 

6. lah kœ‘iªzy / omq

7. omæzæn / omq læzæn

8. næ‘n ™zzan ªinæ©la≈

19. hxuzyn

10. sp™llazæn

1 1. lqaq

12. xilqaq læzæn

13. næ‘n ≈æqæla≈ ™zzan

14. pa©æzæn

15. qøllal (√søllozæn)

16 . ™zzan ™©qan ityzyn

It is morning
It is getting light
It is getting dark
It is late
It is early
The sun is bright, warm
It will be warmer
It is good weather today
It is raining
It is windy
It is cold
It is getting cold
It is bad weather today
It is snowing
There is snow (on the ground)
The weather is changing
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Our festivities
M™zvin ªaxœæzæ‘n ❷ m™zin ªaxælæzæ‘n ❻ – Our festivities

Mæmæ‘in usx – “Alxalalalaj” ♦ Mæm‘in ... ❷
balagan field – “Alkhalalalai”
Óiny©la≈a‘n ipl≈æsxæ! — Tuza qa‘t Δoœsx?

Óiny©la≈a‘n ipl≈æ‘n! — Tuza qa‘t Δoœsx? ❻
Dear friends! – You’ve already arrived?
I†æ‘an it™nm™n‘in ªaxœæs “Alxalalalaj”. ♦ I†ænan ... ❷
“Alkhalalalai” is an ancient Itelmen festival. 

“Ten years Alkhalalalai” 
Maria Sarycheva, Larisa Zaporotskaya, Kovran 
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Malænaœ jurtæ malæqzuvæ‘n – ™©ksxæ‘n ajtatqzuvæn. 

Malænæœ jurtæ nmalæqzuznæ‘n – ™nsxæ‘n najtatqzuznæn. ❷
Malænæœ jurtæ nmalæqzushæn – ™©ksxæ‘n najtatqzushæn. ❻
They swept the yurt with a bird’s wing to chase away illness.

Nysyla‘n oxtankæ kqajtkælaœ mæ†sΔæntænokæ isy‘n.

Hunters go after bears in the forest with spears.

Qa†ævun ktxlæ n™nt≈zuznæn xantaj. 

Qa†ævun ktxlæ muza n™nt≈zuœqzuzhæ‘n xantaj. ❷
Qa†ævun ktxlæ muza nt™n≈uœquzæn xantaj. ❻
Every fall we set up khantai.

xantaj ❷ – khantai, guardian of the hearth
ujæræt ❷ ujrit ❻ – bonfire, campfire
x™mœx ❷ ƒ™mœx ❻ – fire 
hinzusx ❷ ªinzusx ❻ – ashes

haqol – head of an animal
qajtk™l – spear
malæn™© – wing, feather of bird
tonsih – grass
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Óaxœæsænk “Alxalalalaj” m™zvink hizvin qæ†ana‘an ma‘œæzæ‘n.

At the festival “Alkhalalalai” we have ancient games.

Ntxu©æznæ‘n iª – Δænk n™©xhasæn.

They tug on a birch tree — who wins.

Pæskøqzuzæn h™sk √kmæsæmænk. 

Pæsqæqzuzæn h™sk √kmæsæm(ænk). ❻
Passing through the birch circle — purification.

Sxªzætæznæn suzhaj. 

N™mp≈æqzuznæn suzhaj. ❷ ❻
They cut a newt to pieces.

suzh – newt
kylx – birch
maskæ‘ kutxan – Kutkh mask
kylx‘in √kmæsæm – birch ring
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losx (sajdak) – bow

kaœx, kaœxa‘n (pl.) – arrow(s)

kamuda – kamuda string of amulets

ju©juh≈ – (young) whale

≈yvnæ – wolf

kutx ❷ – Kutkh

Kaœxæœ ostæznæn ≈yvnæ-≈æ‘luh. 

Kaœxæœ nustæznæn ≈æjvnæ-≈æ‘luh. ❷
Kaœxæœ nustatyshæn ≈ajænyn-≈æ‘luh. ❻
They shoot the wolf figure with arrows.

Sxªzætæznæn ju©juh≈-≈æ‘luh. 

Nsxªzatæznæn ju©juh≈-≈æ‘luh. ❷
They break apart the whale figure.

›æñsxªæ‘n ujærætænkæ tk™llæznæ‘n kamuda‘n.

Children throw kamudi into the fire.
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Songs and Dances
Haqa‘œæs æk æstælæs

ˆ™©ræpisx Δ™lxsxinysx ❻
Singing and dancing (lit. to sing and to dance) 

Ùaœh «istælæsxh! 

Ùaœh Δist™lxh! ❷
Ùaœh Δ™lxsxænqæs! ❻
Let's dance!

»istælæzsx! ❷ – Dance!

Tœ«æ©æœ (kumxæœ) qynªuvix!

They shook their braids (behinds)!

Istælyzyn. – S/he dances, is dancing.

Qhaqa‘œxh! ❷ Δ™©ræpxh! ❻
Sing! (singular)

Qhaqa‘œsx! ❷ Δ™©ræpsx! ❻
Sing! (plural)
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jajar ❷ ❸ – drum
jajarhokas

beat a drum
Jajarhozæn. ❷
(He) is beating a drum.

kyΩim ♦ qæzum ❻ – Itelmen instrument
t™©Δæl – Itelmen instrument
bajan – bayan (button accordion) 
Bajan – ty‘n ttæ‘an maj‘anø©.

The bayan is a Russian instrument.

√kovøm ❷ ❻ ❽ – kazoo (traditional
instrument made from dried cold puchki)

◊Kovøm – ty‘n m™zvin fifsæl syn. 

◊Kovøm – ty‘n m™z(v)in utfsæl syn. ❷ ❻
Kovom is our kazoo.

Additional expression:

1. (K™mma) tlftalaskihæn haqa‘œkas.

I love to sing. 
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qæ©æ¬u – m™zvin it™nm™n‘in æstælæs – our Itelmen dance
≈æ≈mæ‘ ❻ – throat singing with one’s own melody (may include dance movements)
bakiju – æstælæs mæ†sΔænk – dance of the bear (with songs and bear movements)
xajutæli – i†æ‘an it™nm™n‘in æstælæs – ancient Itelmen dance
xodila‘ – haqa‘œæs qa‘m lærvætælaœ – chant with one’s own words 

or melody without words
≈amux – it™nm™n‘in æstælæs ❷ ❻ – “Narochno”—an Itelmen song-chant
Ωölten∫kij pesohek – old folk song (performed in both Russian and Itelmen with

accompanying dance)
norgali – traditional dance of the peoples of Kamchatka; contemporary variation from 

a women’s traditional love song
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Dva vesel∫haka The two happy guys

Nynhe prazdnik na sele, Soon a festival in the village
Nynhe radostno vdvojne; Soon happiness for the two
Budem pet∫ i veselit∫sä, We’ll sing and make merry
Nikomu zdes∫ ne siditsä No one sit still.
Tut na prazdnike bol∫wom, Here at the big festival
My stancuem i spoöm. We will dance and sing
S nami budut kak vsegda As always there will be with us
Dva veselyx muΩihka. Two happy men,
Lövka, v krug vsex zavodi! Leo, get everyone into a circle
Babu, Lövku ne derΩi ...! Lady, don’t hold Leo back,
Delaj krug emu skorej, Circle around him quickly.
Dedü, nog ty ne Ωalej! Don’t worry about your feet.
Ty, Grigorij, – brat rodnoj, You, Grigorii, my brother,
Ty pogromhe pesnü poj: Sing louder,
O Morowke – o gore; About Moroshka, about the mountains
I o Suzvae – reke. And about Suzvai, the river.
Æti dva vesel∫haka These two merry gentlemen,
Vsex pob∫üt navernäka, They’ll impress everyone.
Kak Grigorij zapoöt – How Grigorii sings —
Lövka vnov∫ pläsat∫ idöt. Leo goes to dance again
Ox, i veselo u nas: Oh, there is joy among us,
Star i mal vstupaüt v pläs, old and young go to dance.
Urvak mokraä uΩe ..., Our shirts are sweaty already.
Nu i tancy – Æxu-xæ! Dances — whoo!

A. Levkovskij (avtor i kompozitor) A. Levkovsky (author and composer)
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“Ùamux” 

1. K™zza ≈amux mæ†sΔaj 

Stovalax‘al kæsknæn,  

Stovalax‘al kæsknæn.   

Æ—≈æ! Æ—≈æ!

2. Qœimux mankæ kivhænk     

Næka‘œqzaœnæ‘n ™ñhæ‘n,     

Næka‘œqzaœnæ‘n ™ñhæ‘n.  

Æ—≈æ! Æ—≈æ!

3. K™zza ≈amux «lajo       

Qtoktonazx™n ™ñhæ‘n,        

Qtoktonazx™n ™ñhæ‘n.       

Krr—Krr—Krr!

4. Manx‘al ksf™zknæn jaqjaq 

Læm kœavulknæn Δalæk,       

Læm kœavulknæn Δalæk.    

“Ijank! Ijank!           

◊Qtaqæqos! ◊Qtaqæqos!”

“Narochno”

You pretend to be a bear
Emerging from the pine bush,
Emerging from the pine bush.

Imitating as if in the river
You’ll catch fish,
You’ll catch fish.

You pretend to be a raven
You peck at a fish,
You peck at a fish.

A seagull appeared from somewhere
It landed nearby.
It landed nearby.
“To the coast! to the coast!

Pray! Pray!”
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5. Haqol k™nts‘in fitfit  

K™œhkuqzu‘in ªaxœnom,   

K™œhkuqzu‘in ªaxœnom.  

Æ—≈æ! Æ—≈æ!

6. Qæjæx xtæzæn æskas     

T™‘mzazoznæn lu™‘l,      

T™‘mzazoznæn lu™‘l,       

Æ—≈æ! Æ—≈æ!

7. Sx™la© tqmi‘aj kΔoœknæn 

Óiriqzuznæn ™ñhæ‘n,       

Óiriqzuznæn ™ñhæ‘n.   

Æ—≈æ! Æ—≈æ!

8. Q≈æqænæknæn mæ†sΔaj   

Óaxœaœkila‘n kpænsknæn,  

Óaxœaœkila‘n kpænsknæn.   

Æ—≈æ! Æ—≈æ!  

A seal poked its head out
It looks at those celebrating,
It looks at those celebrating.

The coward is afraid to come out
It licks its whiskers,
It licks its whiskers.

A wolverine came running
He is stealing fish,
He is stealing fish.

The bear became upset
He went after those celebrating,
He went after those celebrating.
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M™zvin ma‘œæzæ‘n ♦ M™zvin ma‘œno‘n ❷ m™zin ma‘læzæ‘n ❻ – Our games 

Nvænk qælza‘nk, qæ‘mæ‘ñhk, qaplu‘nk ™mptova ñæñsxªæ‘n sx™llaqzuvæ‘n –

«æfsætqzuvæ‘n. 

In these games: “Dirty feet,” “Pits,” “Field hockey” children ran a lot—they got stronger.

Pækœx™mx‘al pæk‘uh sk™zqzuvæ‘n. 

Pækœx™m‘in pæk‘uh nsk™zonæ‘n. ❷
They made a ball from tree fungus.

pækœx™m ❷ – white, tree fungus, balls
pæΔuh ❶ ❷ ❺ ❽ pækuk ❻ pækuh≈ ❸ – a ball cut from fresh tree fungus (pækœx™m) or

rolled up from a mixture of mud and fur
u‘ – wood, stick
qaplu‘n (pl.; sing. qaplunæm) – game like hockey; the “puck” was hit with feet or sticks
qælza‘n (pl.) – frozen cow pies or horse dung used in place of a “puck” for a hockey-like

game
qæmæ‘ñh (pl.) ♦ qæ‘mæ‘ñh ❷ – pits (a game) (sing. qæmæh≈)

Games
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Nvænk umuœΔænk kistænk ñæñsxªæ‘n ma‘œqzuvæ‘n qunæ©æ‘n i†æ hfuqzuvæn,

fjalqzuvæn, xaœh œxanokæ.

Children played with sticks like these at home whenever it rained or snowed and at night
before going to bed.

Ùæ‘luhæœkas. 

Playing with dolls.
Ækæ‘ñh ≈æ‘luhæsy‘n.

The girls are playing with dolls.
Ùo¬a‘ñh œætæzæ‘n. ♦ ... œitæzæ‘n. ❷ ... lætæzy‘n. ❻
The boys are wrestling.
X™nma‘sk umuœk‘æœ? ♦ X™nma‘œk ... ❷
Let’s play sticks?
Œætæzæ‘n.

They are wrestling.

≈æ‘luh ❷ ❸ ❺ ❻, ≈æ‘lu‘n (pl.) – doll, puppet
umuœk‘æn (pl.) ♦ umulk‘æn ❻ – stick (a game)
pupki – a game involving a balanced target and a throwing stick
œætækas ♦ œitækas ❷ – to wrestle

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

pupki – a game like gorodki
puruki – a hiding game
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Nature
™zzan ❷ ❻
nature

‰shaq ™zzan ™©qanæzæn?! ❷
What’s happening outdoors?

Mækst lah iªzyn, mækst hxuzyn, 

mækst mæjim sp™llazyn.

Sometimes the sun shines, or it rains, 
or it’s very windy.

It‘æ ©onkæ œqzuzæn? – Ktxlæ. ❷
It‘æ vonk™© œqzuzin? – Ktxlæ. ❻
When does that happen? — In the fall.

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

migihka – light snowfall

i‘ ❷ – water
hufhuf ❻ huxhux ❷ – rain
√«æ«™m, √tæ«™m ❷ ❹ ❻ – rain bow
tå≈tå≈ ♦ tø≈tø≈ ❷ – snowfall
q™llal ❷ ❻ – snow
ktxym ❷ ktxåm ❻ – earth, soil
hqæ‘hq ❷ – dampness, humidity; 

a damp place
iñœ™m – edge, rim, brink
læ‘lum ♦ læ‘lºm ❷ ❻ – dew
tsats™m – hoar frost
sp™l – wind
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1. qys≈ha≈ ❻ – sky
2. lah ❷ ❻ – sun
3. jjæ‘al©yn, fly©ælan

lah – moon
4. ©æzzæh≈ ♦ æ©æzzæh≈ ❷

– starlet
6. ©yzzal ❷ – cloudiness
7. jaja© – rain cloud, storm

cloud
8. ©æj©al, ©æj©æ‘n (pl.)

– mountain(s)
9. ©æj©æ ❷ – mountain
10. æskp – hill, mound
11. oœxæn – top, peak
12. uxt – birch forest
13. usx ❷ ❻ – glade, clearing
14. utæjnæ© ♦ utæjnom ❷

– edge of a forest
15. quœ≈ – tundra

16. «™mt« ❷ – swamps
17. √kåœf ❷ – lake
18. œæmh – island
19. quœ≈ f™lΔla≈ 

– wet tundra
20. √fizval ❷ √vizval ❻

– bushes, shrubs
21. √fizvºm ❷ √vizvºm ❻

– bush (sing.)
22. kiv, kivæ‘n (pl.)

– river(s)
23. ™ntanom ♦ ™ntatnom ❷

– crossing
24. kt≈os ❷ ktxos ❻

– road, way
25. qt≈øs≈ha≈ ❷ ❻,

œalænom – trail, path
26. hkaœxan ❷ hklæxan ❻

– spring

27. kivvæh≈ ♦ kijæh≈ ❷ ❻
– creek

28. Δizvizvæh – shallows,
ford

29. æpærænom – shoal,
shallows

30. avanom ♦ aanºm ❻
– river branch

31. tosx – sandy bank, shore
32. an≈s ❷ ans≈ ❻ – mouth

of the river
33. knyzym ❷ knæzæm ❻

– shore
34. qy≈ – sea
35. mumvu‘n (pl.) – waves
36. ærvæn – sea spit
37. æ‘læ – bluff
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Oq™l – Utkholok
Kavral – Kovran 
Miœ≈ – Belogolovoe
A‘nnava – Moroshechnoe
Suzx – Sopochnoe
Uærolatyn – Milkovo

Toponyms
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Utkholok
1.  Oq™l – the village Utkholok on the right

bank of the river Utkholok
2.  Utxolok – river
3.  Oqœamh – stream, tributary to the river

Utkholok, enters near the village Utkholok
4.  Oqœamh – mountain at the source of the

river Oqœamh

5.  Lesnaä – mountain to the right of the river
Utkholok, downriver from the village Utkholok

6.  Gusinoe – lake to the right of the river
Utkholok, downriver from the village
Utkholok (wildlife habitat)

7.  Miwkin – stream, right tributary to the
river Utkholok below Gusinoe lake

8.  Utxolok – mountain at the upper reaches of
the river Miwkin

9.  Lis∫ä – mountain at the source of the right
tributary to the river Miwkin
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10. Mæ‘ænto – lake below the tributary
Miwkin (wildlife habitat)

11. Klühækæn – lake north of Lake Mæ‘ænto

12. Figurnoe – lake west of lake Klühækæn

13. Q©≈h – stream, right tributary to the
Utkholok river; enters in the lower course
(goose and other bird habitat)

14. Q©≈h – mountain at the lower course of the
river Q©≈h, to the right

15. Alxæn – river, right tributary to the river
Utkholok, enters in the lower course

16. Alxæn – mountain at the upper reaches of
the river Alxæn, right tributary to the river
Utkholok

17. Severnoe – lake along the left bank of the
river Utkholok, not far from the sea coast

18. Ihkævæjæm – lake, south of lake
Severnyi, not far from the sea coast

19. Ozörnyj – brook on the left bank of the
river Utkholok (wildlife habitat)
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20. Komandnaä – mountain at the upper 
reaches of the Ozörnyj river

21. Fætaran – river flowing from a lake, left
tributary to the Utkholok river

22. Kalkavæjæm – river, right tributary to the
Utkholok

23. Moxovoj – brook, left tributary to the
Kalkavæjæm

24. Morskaä – mountain along the left bank of
the river Moxovoj, not far from the sea

25. Oxænxæn – mountain left of the river
Moxovoj, extending along the sea

26. Xæ¬‘ævæjæm – river, source
27. Alæ‘©q – left tributary to the Utkholok
28. Kruglaä – mountain at the upper reaches

of the river Alæ‘©q on the left bank of the
river Utkholok

29. Mænsmytæn – stream, right tributary to the
river Kalkavæjæm

30. Mænsmytæn – mountain at the source of
the Kalkavæjæm river
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31. Kamenuwka – mountain between the left
bank of the Utkholok and the right bank
of the Mænsmytæn river

32. Majskij – brook, left tributary to the
Utkholok, beginning at Mænsmytæn

33. Kuvsæs – brook, right tributary to the
Utkholok, entering below the Majskij

river
34. Uval – mountain on the right bank of the

Utkholok, below the entrance of the
Kuvsæs river
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Kovran
1. Kavral – river
2. Tq¬aΩoh≈ – brook below the former village

Kavral, left tributary to the Kavral river 
3. Lap«ola‘æm (Gremuhij) – brook below the

river Tq¬aΩoh≈, tributary to the Kavral river
4. Klytxavaæm – brook below the river

Lap«ola‘æm, left tributary to the Kavral river 
5. Pilylæ‘n – brook below the river

Klytxavaæm, left tributary to the river Kavral 
6. Kavral – Kovran – new village
7. Lævææm – brook below the new village

Kovran, left tributary to the Kavral river 
8. P∫änyj klüh – brook below the river

Lævææm, left tributary to the river Kavral 
9. Tætkævzæm – brook below the river P∫änyj

klüh, left tributary to the river Kavral 
10. Lylvih – stream, right tributary to the

Kavral river, enters at its mouth
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11. Lulupaj – mountain at the source of the
river Lylvih

12. Klytxaæm – brook above the river
Lylvih, right tributary to the river Kavral 

13. ˆæjpæsak – brook above the new village
Kovran, right tributary to the river Kavral 

14. Hæjhnæn – brook above the river ˆæjpæsak,
right tributary to the river Kavral 

15. Rækkavaæm – brook above the river Hæjhnæn,
right tributary to the river Kavral 

16. Ajvahan – brook above the former village
Kavral, right tributary to the river Kavral 

17. Msxn™© – brook above the river Ajvahan,
right tributary to the river Kavral 

18. Amkævih≈ – brook above the river Msxn™©,
right tributary to the river Kavral 

19. Kætxæn – brook above the river Amkævih≈,
right tributary to the river Kavral

20. Fakraætnom – confluence of left and right
tributaries of the river Kavral
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21. Kyngææh – volcanic cone covered by dwarf
pine, above the confluence of the tributaries, (on
the right)

22. Tamnara – mountain at the source of the
Kætxæn – right tributary to the Kavral

23. SxΩæñh – high mountain to the right of the
source of the Kavral

24. Sxl™© – mountain range to the north of the
mountain SxΩæñh

25. K™p≈læn uxt – a birch forest on the north
side of the mountain range Sxl™©

26. Pænsætavææm – mountain range east of the
mountain range Sxl™©, stretches from south to
north

27. Kæjænyj – birch forest on the west side of
the mountain range Pænsætavææm

28. Kalaus – birch forest on the east side of the
mountain range Pænsætavææm, a place without
dwarf pines, (sable were hunted here)
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29. Sozant – source of the Kavral in the mountain
range Pænsætavææm

30. Mææm kætysmyh (Tal∫nihnyj) – first brook
on the right, above the former village, 
left tributary to the Kavral 

31. Óaªavah (cvetnoj) – brook above the river
Mææm kætysmyh, tributary to the Kavral 
(from the left)

32. Vysokij bereznik – first birch forest above the
former village Kavral, on the way to the mountain,
Ælval™©

33. Russkaä – stream above the river Óaªavah, navi-
gable beginning under Ælval™©, left 
tributary to the Kavral

34. Ælval™© – Ælval™© – mountain (sable and bear
were hunted here)

35. Bezymännyj – brook above the river Russkaya,
left tributary to the river Kavral (on the oppposite
side of the influx of the brook Msxn™©)
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36. Janqsa©™œ – a mountain range east of
Ælvalæ©, extends in the direction of the 
village ◊Plæ≈æn, (sable and bear were 
hunted here)

37. Ihuvaæm – brook above the river
Bezymännyj, left tributary to the Kavral,
navigable beginning at the mountain range
Kt™πa©™©

38. Xlebnaä – stream above ther river
Ihuvaæm, left tributary to the Kavral,
navigable beginning at the mountain range
Kt™πa©™©

39. Orulatnæm – right tributary to the river
Xlebnaä

40. Qtæπa©™© – mountain range to the east 
of the mountain range Janqsa©™œ (snow
sheep, bear and sable were hunted here)

4

7

9

12

11

6

14

10

5

15

13

8

3

2

1

17

16

19

20
18

24

27 29

32

26

34

25

35

33

28

23

22
21 37

36

39

4038

31

30

O
q™l

1

◊P
læ≈æn

Kavral

(Xañªan)

kiv Kavral

Kavral 

�

97



Belogolovoe
1.  Miœxija / Miœ≈ – the village Belogolovoe on

the right bank of the river Belogolovaya
2.  Miœxija – the river Belogolovaya, navigable

from the mountain Ja©-Ja©

3.  Belogolovaä – mountain downstream from
the village along the river

4.  Æn-Æn – stream, right tributary to the river
Belogolovaya

5.  Æn-Æn – mountain below the river Æn-Æn on
the right side along the river Belogolovaya

6.  Trojnoj – brook right tributary to the river
Belogolovaya

7.  Zajahij – brook, right tributary to the river
Belogolovaya, below the river Trojnoj

8.  Topkij – brook, right tributary to the river
Belogolovaya in its lower course

9.  Gnus – stream, left tributary to the river
Belogolovaya
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10. Gnus – mountain, at the upper reaches of
the river Gnus

11. Kænguvæjæm – stream, left tributary to the
river Belogolovaya

12. Kænguvæjæm – mountain at the upper 
reaches of the river Kænguvæjæm

13. Komakvæjæm – stream, left tributary to the
river Belogolovaya, above the river
Kænguvææm

14. Kalavajam – stream, left tributary to the
river Belogolovaya, above the river
Komakvæjæm

15. Kjulavajam – stream above the village
Miœ≈, left tributary to the river Belogolovaya

16. Kat∫ivajam – stream above the river
Kjulavajam, left tributary to the river
Belogolovaya
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17. Vojampil∫ – stream above the
river Kat∫ivajam, left tributary to
the river Belogolovaya

18. Naukvajam – stream above the
river Vojampil∫, left tributary to the
river Belogolovaya

19. Junkætvajam – stream above the
river Naukvajam, left tributary to the
river Belogolovaya

20. Tym¬æhinivajam – stream above
the river Junkætvajam, left tri-
butary to the river Belogolovaya

21. 2-j Kækuk – stream, left tributary
to the river Belogolovaya

22. Jumovynatonop – mountain to
the right of the river Miœxija in its
upper course

23. Ax¬ – right tributary to the river
Belogolovaya above the village
Belogolovoe 
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Moroshechnoe
A‘nnava – Moroshechnoe

Upriver from the village A‘nnava (Moroshechnoe),
right bank, upstream, A‘nnava river

1. Kal©™t (Kalnito) – stream (clay was
dug at the mouth for making bricks)

2. Skripkæ‘ – lake
3. Óaªajæh – part of the river A‘nnava

in front of an island, near the
confluence of two of its branches 
(it turns red from the fish at the time of
the salmon run)

4. Usx – a field, place of an old 
settlement

5. Karpah™œnom – high banks with 
thick brush (below – goose habitat)

6. ˝jastanom – long, narrow lake above
the village A‘nnava 
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Miœ≈
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16. Kajkra – camp with yurts (Koryak
summer camp)

17. Fs≈n™© (vwxny©) – a small volcanic peak

Upriver from the village A‘nnava (Moroshechnoe),
left bank, upstream, A‘nnava river
7. Agunusx – place of an ancient settlement
8. Surup – place of an ancient settlement
9. Qæqænaj – cape, cliff, resembles a nose
10. Xatphan – stream (according to legend, 

the upper reaches were used for healing 
eye illnesses, glaucoma and so on) 

11. Qulaq™œx – birch forest (at the upper 
reaches of the river Xatphan, on the 
left, upriver)

12. Qulaq™œ≈h – a small area of tundra in the
shape of a wedge (on the right side of the river
Xatphan, upriver)

13. Ajpra – place by the river, fishing
14. Atnoq™l – place of a former village
15. Kipxsisæn – river

a. Kopæn – tributary
b. Xækælnæn – tributary
c. Ksozva – tributary
d K™p™n – Polovinka
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Left bank, downstream, A‘nnava river
18. Koña‘antatnom – ford, horse crossing
19. Kohzimsxan – large lake with an

island (a large number of duck, goose
and sea gull eggs were gathered there)

20. Q™zva‘an – ford, place for crossing
the firver, summer camp (from the
word qåzvºm “stinging nettle”)

21. Skota‘a – swampy, berry-rich place,
where a waterfall falls between two
steep banks (goose habitat)

Right bank, downstream, A‘nnava river
22. AhxΔumh – a small volcanic hill right

by the village
23. Ahxk‘aj – a higher volcanic

mountain, right near AhxΔumh

24. U‘vam – wildlife habitat
25. Kæªæn™lzin – habitat for a large number of wildlife 
—Koªanaxsa (24. + 25.)

26. Kulæh≈ – boggy place (old course of the river A‘nnava)

Miœ≈

S
uzx

 (
S

uzv
aj)

11

31

30

29

12

15

17 16
5

6

4

3

14 13

2

1

9

8
7

10

22

23
27

28
20

19

18

25

21

26

24

A‘nnava

kiv A‘nnava

kiv A‘nnava

�
103



27. Melan∫ä – stream (deposit of white,
leaden clay – used to plaster cracks
between logs in houses, and to
whiten)

28. Sæmannæ‘n – stream (spring beauty
was gathered in the upper reaches)

29. »m™™h – fishing place (smelt),
summer camp

30. Qæqæ™h – stream (spring beauty
roots were gathered at the upper
reaches, there was a fishing site at the
mouth, a summer camp), taken from
the word qæquq “cuckoo”

31. Ostmanom – fishing site (was an
animal farm), ringed seals swam
upriver to this point
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Sopochnoe
Suzx – Sopochnoe

1. Pætta‘aj – river Sopochnaya
2. Asxma – dry tundra behind the village (above, to the left)
3. SivΔih≈ – “grandfather”, a small volcanic mountain above

the village
4. Pa¬ara – stream, flows into the river Sopochnaya

above the village (from the right)
5. Qoznauxt – birch forest at the upper 

reaches of the river Pa¬ara

6. Kohpokovæ© –stream, flows into the river
Sopochnaya above the river Pa¬ara (from 
the right)

7. Kuœknutnuxan – stream, flows into the river
Sopochnaya above the river Kohpokoga© (from 
the left)

8. Ky‘axan – stream, flows into the river Sopochnaya
above the river Kuœknutnuxan (from the left)

9. Kynnuxt – birch forest along the Sopochnaya above
the influx of the river Txonma
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10. Txonma – stream, flows into the river Sopochnaya
below the river Pa¬ara (from the left)

11. Kihækæn – stream, flows into the river Sopoch-
naya below the river Txonma (from the left)

12. Ximnyh – stream, flows into the river
Sopochnaya below the village (from the left)

13. Ijan – mouth of the river Sopochnaya, 
52 km. to the village Suzx (Suzvaj)

14. Tosx – sandy bank of the river Sopochnaya, 
3 km. below the village (on the right)

15. Kæsx – place by the river Sopochnaya, 
5 km. below the Tosx (on the right)

16. Atxla≈ æ‘læ – 6-7 km. below the Kæsx, along 
the river Sopochnaya (on the right)

17. Txlo‘aj – “grandmother”, volcanic moutain, 
12-19 km. downstream on the Sopochnaya (from
the right)

18. ˝vymænk – birch forest beneath the volcanic cone
Txlo‘aj on the river Sopochnaya (to the right)
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19. Xikivæn – river Rassowina, flows into the river
Sopochnaya above the volcanic cone Txlo‘aj

(from the right)
20. Xæp™l – small stream, entering at the

Rassowina – otter-rich (from the right)
21. Konaka‘ah – stream, flows into the river

Xikivæn above the river Xæp™l (from the right)
22. Qaqa‘œnom – stream after the river Xikivæn, tur-

ned up nose on a fish (in the direction of the villa-
ge A‘nnava)

23. Xañªan La‘m¬nom – upper summer camp
24. Xañªan kivæh≈ – upper brook
25. Tnum‘in kivæh≈ – lower brook
26. Uxt – birch forest, birch forested hillock
27. Æntanom – ford, crossing
28. Tnum‘im La‘m¬nom – lower summer camp 
29. Quœ≈ – wet tundra
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Milkovo
1.  Ujkoal∫ – Kamchatka river
2.  Uærolatyn – site of an ancient settlement

(near the village of Milkovo)
3.  Mil∫kovo (Mil∫kova) – a village on the left

bank of the Ujkoal∫ river
4.  Wigahik – the Milkovo river, left branch 

of the ˇupanka river (left branch of the
Ujkoal∫ river)

5.  ˇupanka – river, left tributary to the
Ujkoal∫ river

6.  Iromlin – site of an ancient settlement
7.  Andrianovka – river, left tributary to the

river Ujkoal∫

8.  Verxne-Kamhatsk – Upper Kamchatsk – site
of an ancient settlement (Russian post)

9.  Xalnin – river, left tributary to the Ujkoal∫

river
10. Kuvagdah – river, left tributary to the

Ujkoal∫ river
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11. Kolyhev – right tributary to the Kuvagdah river
12. Pravyj Vyzit – river, left tributary to the

Ujkoal∫ river
13. Levyj Vyzit – river, right tributary to the

river Pravyj Vyzit

14. Kensol – river, left tributary to the Ujkoal∫

river
15. Kensol – mountain in the upper reaches of

the Kensol

16. Æstrebokos – river, right tributary to the
river Ujkoal∫

17. Dunat – the village Sheroma/Sharomy (a vil-
lage on the right bank of the river Ujkoal∫)

18. Herevakow – river, right tributary to the
river Ujkoal∫

19. Malaä Klükvennaä – river, right tributary
to the river Herevakow

20. Henkoh – a mountain on the left from the
upper part of the river Herevakow

21. Æstrebokos – a mountain at the source of the
river Herevakow
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22. Kavyha – river, left tributary to the Ujkoal∫ river
23. Weromskij Mys – a mountain on the left bank of the

river Kavyha

24. Dudina – river, right tributary to the river Kavyha

25. Kornilovskaä – river, right tributary to the 
river Kavyha

26. Uzkoe mesto – (Narrow Place) – mountain on 
the left bank of the Kavyha river

27. Tolmanskaä – river, right tributary to the river Kavyha

28. Soranva – river, left tributary to the Kavyha river
29. Vaxvina – river, right tributary to the Ujkoal∫ river
30. Belaä – (White) - river, right tributary to the 

river Vaxvina

31. Valagina – river, right tributary to the river Vaxvina

32. Vetlovaä – river, right tributary to the river Vaxvina

33. Vetlovuwka – river, right tributary to the river Vaxvina

34. Vetlovaä – mountain in the upper reaches of the
Vetlovuwka river

35. Seva – a lake from which come a few tributaries to the river
Vaxvina

36. Pravaä – brook, source of the Vaxvina river
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37. Serödohnaä – stream, source of the Vaxvina river
38. Levaä –stream, source of the Vaxvina river
39. Pät∫ brat∫ev – (Five Brothers) – five streams which

make of the source of a tributary to the Vaxvina river
40. Kaxitka – site of a former village on the left bank of

the river Ujkoal∫

41. Urohi∑e Edoma – forest tundra locality on 
the right bank of the Ujkoal∫ river, downstream 
from the village Kyrgæn

42. Xalühev – site of an ancient settlement on the right
bank of the Ujkoal∫ river, downstream from the 
village Kyrgæn

43. Kyrgæn – the village Kirganik at the confluence of the
river Kirganik and Ujkoal∫

44. Kirganik – left tributary to the Ujkoal∫ river
45. Moxovaä – river, left tributary to the Kirganik river
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The River
kiv [kiƒ] ❷ ❸ ❹ ❺ ❽ kij ❻ – river 
m™zvin kiv ❷ m™zin kij ❻ ❼ – our river 

M™zvin kiv ©æj©æn‘in. 

Our river is from the mountains.

It‘æ ™nna Δizv™la≈ – tælvæhq fizin. 

... Δiz™la≈ ... ❷
It‘æ na Δiz™la≈ – tælvæhq viqzuzin. ❻
When it is shallow it flows peacefully.

ˆizv™la≈ kiv lamœ œala© sala©qzuzæ‘n (™ntaqzuzæ‘n).

ˆizv™la≈ kiv lamœ œala© sala©kæ n™ntatqzuznæ‘n. ❷
In the summer shallow rivers are crossed on foot.

ˆavaknæn kiv – lodkaœ sala©qzuzæ‘n. 

When the river is swollen, it is crossed by boat.

It‘æ avazæn ªuxhux‘al, mækst anok pæskøqzuvæn kætvolx‘al 

– sxlæ ¬vi kxårvårva‘an nyqæla≈. 

When it is swollen by rain, or in the spring when the ice goes out—then it is loud and fast.
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Oxpæœ xilæ© omtqzuznæ‘n.

Oxpæœ xilæ© nomtatqzuznæ‘n. ❷
Oxpæœ ƒilæ© nomtqzuzhæ‘n. ❻
They are weaving the net with a needle.

Pxa¬æ‘ñh xilæ©ænk læm oxpæœ omtqzuznæ‘n.

Pxa¬æ‘ñh xilæ©ænk læm oxpæœ n©o©qzuzhæ‘n. ❷
Pxa¬æ‘ñh ƒilæ©ænk læm oxpæœ nomtqzuzhæ‘n. ❻
They also are tying up holes in the net with a needle.

Oxp – ty‘n sis xilæ© omtnokæ.

An okhp is a needle for weaving nets.

p™xpæx ♦ pæxpæx ❷ πæxπæx ❻ – net float
xily© [xilƒ‚©] ❷ ❽ vily© [ƒily©] ❸ ❻ ❼ 
– fishing net
vah – stone
ª™mkæh≈ ♦ ªæmqæh≈ ❷ – rack for nets
oxp ❷ ❻ – needle for knitting nets
xil≈h ❷ ❻ – needle for knitting nets
upΔal – rainbow trout [Salmo penshinensis]
k™zv™z ❷ – coho [Oncorhynchus kisutch]

muœqfæaj – cherry salmon 
[Oncorhynchus masu]
qavah ♦ kaah ❻ – smelt 
[Osmerus mordax dentex]
xarius – grayling [Thymallus arcticus]

“Papa on a Fishing Trip” 
Nastya Kurkutskaya
Ust Khairyuzovo, 11 years old
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Kivænk Kavral hizvin tqapæz. ❷
Kavral‘an kivænk hizin tqæp. ❻
There is a weir on the Kovran river.

Tqapæzænk ptos ™ñhæ‘n.

There are many fish in the weir.

Hizvin t™zvin kivænk tqapæz? ❷
Is there a weir on your river?

tqapæz ❷ – fish weir
ªruª ❷ ❻ – fish trap
omtsx ❷ ❻ – knot
fås≈t ❷ – cord, rope

fiœiΔæh ❷ vi¬iΔæh ❻ – trout [Salvelinus malma]
ªuvaj, ªuªu ❶ ❷ ❺ ❻ – king salmon [Oncorhynchus tschawytscha]
qævh, qævuh ❷ – pink salmon (humpback) [Oncorhynchus gorbuscha]
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‰mzatyn™© – ty‘n u‘ha≈ ™ñhæ‘n ajtatæs. ♦ ‰mzatan™© ... ❷
A stick used to scare fish (into a weir, a net).

qasq ❷ – a wooden hammer for pounding stakes in the river
barec – a wooden hammer for pounding stakes in the river
™mzatyn™© – beating stick to scare fish
breul∫ – device for driving fish into a closed fish trap
maræk, marik ❷ – hook on the end of a pole for spearing fish
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Pætta‘ajank qanazæ‘n hizvin.

In our river Pettai there are river lampreys.

qæΔf ❷ ❽ qæqlx ❻ – chum salmon [Oncorhynchus keta]
ksus ❻ – sockeye [Oncorhynchus nerka ]
m™l‘araq ❷ – steelhead [Salmo mykiss]
kunΩæ – white spotted char [Salvelinus leucomaenis]
qanazæ‘n (pl.) – river lampreys [Lampreta fluvitilis L.]
kæ†al ❷ ❻ – chum fry
fahq ❷ vahs≈ ❻ – black, fall trout 
Δqlyknæn – male (fish)
qa‘aq ❷ – female (fish)
mtqla‘aj ♦ ntqlaaj ❷ – dying fish
mtqlah ♦ ntqlah ❷ – dead fish
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Ì™‘l©™‘l k‘™sxœaxæn, qna© qåzux mæmænk! 

For the caviar to dry, you should get it to the balagan right away!

Óu‘in ©™‘l©™‘l √pla≈. 

Chinook salmon roe is large.

Nozæ‘n †æn©æzæ‘n, Δ™sxœsy‘n. ♦ ... Δ™sxsy‘n. ❻
Nozæ‘n †æn©azæ‘n, Δ™sxsy‘n. ❷
The yukola are hanging, drying.

Qava‘n læm †æn©æzæ‘n splank. 

Qava‘n læm †æn©azæ‘n splank. ❷
The smelts are also drying in the wind.

Nozæ‘n skåzqzuznæ‘n œva©an ™ñhx‘al: 

Yukola is made from various types of fish:
fiœiΔæx‘al, qævhæx‘al, ªuvax‘al.

from trout, from pink salmon, from king salmon.

©™‘l©™‘l (pl.) ❶ ❷ ❺ ❻ ❼ ©å‘l©™‘l ❽ –
caviar
noz ❶ ❷ ❹ ❽ nos ❸ ❺ ❻ ❼ – yukola 
nozæ‘n (pl.) ❶ ❷ ❸ ❹ ❺ ❻ ❽ – yukola 
qava‘n (pl.) – smelts
qamªal ❷ – yukola, spoiled/eaten up by

worms
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˝axtæskihæn. ♦ ˝xtæskihæn. ❷ – I cut fish.
Kma †™xtæskihæn. ❻
Qxtøx! ❷ – Cut/clean!
»axtax! – Clean the/a fish!
Axtæzæn. ♦ Xtæzæn. ❷ – He cleans fish.

Ùævlyx‘al kœh‘læ‘n sk™zqzuzæ‘n. 

Ùæv™l™‘in kœh‘læ‘n nskzoznæ‘n. ❷
Klchlen is made from fermented fish heads (stinkheads).
Qsatox xilvºlankæ qæ‘m. – Dig a hole for stinkheads.
»añhsx h™sk ™nna √sysaœ. – Line its interior with grass.
Qt≈nux ™ñhæœ qæ‘m. ❷ – Fill the hole with fish.
»æjpx qæ‘m √sysaœ, ktxmæœ. – Cover the hole with grass and dirt.

xtknan faœh – knife for cutting fish
xtkn‘in faœh ❷ ™xtkn‘in vaœh ❻
xtæs ♦ xtkas ❷ – cut, clean
xilvæl ❷ vilvil ❻ – soured fish
axtn™m ♦ xtanom ❷ ™xt™nom ❻ – site for cutting fish
qæ‘m ❷ ❽ Δæm ❻ – pit
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Qœix hamham, lqilqæ‘n, ©™‘l©™‘l, sivæ‘n! 

Take the gills, milt, caviar (roe), intestines

Qskax kœªlæ‘n! ♦ Kskfu‘n ... ❷
Kskfæ‘n ... ❻ – Make stinkheads!
Q≈ævly‘zxh! ❷ – Eat fish heads!
Qœªlæzxh! – Eat stinkheads!
Qa‘m tskihæn. ❷ – I don’t want to.
‰©qankit? ❷ – Why?
Qa‘t ™shaq t©æjukihæn. – I’m full.

fish heads:
≈ævlyh ❷ ❻ – fish head
lylyΔæh – boiled fish head
kœªlæh – stinkheads (fermented fish head)
læΔ™l – dried fish head

qxtæx ™ñh fañœ ❷
clean the fish with a knife
1. ≈ævlyh – fish head
2. ΔuxΔux, Δf™‘n (pl.) – bony part of a fish

mouth
3. ky‘mtx™m – bony part of fish head 
4. k™ªxh ♦ k™hxh ❷, sæqsæq – back of the

fish
5. uvik – body
6. ΔinΔin – belly pieces of fish
7. t™nzæs≈ – back fin of fish
8. t≈loh≈æh, œhælha≈ – rear dorsal fin
9. pipæ‘læh – tail fin
10. mælΔæª, s≈is≈h ❷ – fish scales
Δava‘n (sing. Δavah) ❷ kaa‘n ❻ – back bone
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Kamchadal vocabulary from Milkovo:

aΩabah – winter coho
xajko – chum salmon
xanojka – spawning female pink salmon 
mikiΩa – trout
xaxelki – little spiny fish
mikiläwka – young fish, fry
prutönaä ryba (prutönka) – unsalted fish, cut into strips and dried
puzany – whole fish dried in late fall (used for making “chuprik”)
ükola – dried fish
üxala – unsalted dried fish
vahkuh – a thin river trout (a large head, while long and thin)
kibar(∫) – a fish with white fins, after spawning (of little use for food) 
saranaä ryba – abcess-infected fish (inedible)
snönka – dying fish
kimuh – dead fish
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Kamchadal vocabulary from Milkovo:

barec, moksel∫ – a large wooden mallet for pounding stakes use for a fishing weir
breul∫ – an instrument for chasing fish into the “muzzle“ trap (of a weir)
waök – an instrument for tossing fish out of the “muzzle” trap (of a weir)
hiruh – a fishing lure for trout
marik – an instrument for fishing 
aglihki – metal, machine made fish hooks
wagly – cheeks, schools of fish
kumewka – fish neck
kislaä – fermented, unsalted fish for dogs
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quœ≈ ❷ – tundra 
m™zvin quœ≈ ❽ m™zin kul≈ ❻ – our tundra 

Mankæna© quœ≈ œqzuzæn? 

Mænkæna© kul≈ ... ❻
What kinds of tundra are there?
Ùanklæ ™nna q™llañœ Δæjπin. 

In winter it’s covered with snow.
Anok ™nna kælylan syn. 

In spring it is many colored.
Lamœ ™nna fœla≈ ªiny©la≈ œqzuzæn. 

In summer it is green and beautiful.
Ktxlæ ªaªaqzuzæn. ❷ ❻
In the fall it turns golden (reddens).
Ma‘ ly©™l ™s≈tæzæn? — Quœ≈ænk.

Where do blueberries grow? — On the tundra.

vapq ♦ ƒ™pq ❻ – fly agaric [Amanita muscaria]

The Tundra

qponom ♦ qpon ❷, qåpqåp ❷ ❽ –

mushroom 
l™lt≈ ❶ ❷ ❺ ❽ l™¬t≈æ‘n (pl.) ❻
– honey suckle [Lonicera kamtschatica
(Sevast.) Pojak]
ly©™l ❶ ❷ ❺ ❽ lynæl ❻ – blue-
berries [Vaccinium uligonosum L.]
ªiΔm™© – cranberry [Oxycoccus
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mæœqævæ‘n – berries
ijanoh≈ – Arctic bramble [Rubus articus L.]
kvæz™m – dogrose [Rosa spec.]
qæt≈æl – bird cherry [Padus asiatica Kom.]
mrorot – currrant [Ribes dikuscha Fisch. ex Turcz.]
q™llasnon ♦ q™llasnom ❷ – hawthorn [Crataegus chlorosarca Maxim.]
√qaqor – unripe berry
æhxalkvæz™m – raspberry [Rubus sachalinensis Lévl.]
snoh≈ ❷ – cloudberry [Rubus chamaemorus L.]
™mªnom ♦ mª™n ❷ – mountain ash [Sorbus sambucifolia (Cham. et Schlecht.) M. Roem.]
mªæmh ❷ – ashberry [Sorbus kamtschatcensis Kom.]
l™ml™m ❷ ❻ – moss 
ly‘l ❷ ❻ – crowberry [Empetrum androgynum V. Vassil]

Anok qzy‘nk qæju‘n axsqzuzæ‘n. ♦ ... qzo‘nk ... ❷
Reindeer calves are born in the spring.

qoz ❷ ❽ qoz≈æ ❸ qos ❸ ❻; qzi‘n (pl.) ♦ qzø‘n ❷ qz™‘n ❻ – reindeer
√kiªæ – male reindeer
qæjuh ❷ qæjuh≈ ❻ qoƒzah≈ ❽ – calf
™ntnæ© ♦ ntæ© ❷ – antlers 
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msætæn™© ♦ sætæn™m ❷ sætanøm ❻ – stick with point for finding
stores of sarana collected by mice 
√qøsqøs ❷ ❻ ❽ – digging tool for digging sarana

uskº‘n (pl.) ❷ ™skº‘n ❻ – roots
æfk ❷ ❻ æfkæh≈ ❸ – sarana (black lily root) [Fritillaria camschatcensis (L.) Ker-
Gawl.]
lqlam ❷ ❽ – Siberian springbeauty [Claytonia tuberosa Pall. ex Schult]
√tæmæk ❷ ❻ ❽ – orange lily, orange lily root [Lilium debile Kittlitz Synonym:
(Lilium medeoloides auct.)]

nhilqzusk ♦ nhil™zkihæn ❷ inhilyzyn ❻ – We gather, collect

O¬va √qøsqøsaœ æfkæ‘n, √tæmækæ‘n, uskº‘n satuznæn.

Olya is digging sarana, lily root, with a digging tool.

Jæñha msætænæœ lqlam æn≈tzoznæn. 

Jæñha sætænæœ lqlam æn≈tzoznæn. ❷
Ωænä sætænæœ lyklam æn≈tzoznæn. ❻
Zhenya is looking for springbeauty with a pointed stick.
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¬æpxæ ❷ ❽ ¬æpx ❹ ❻ ❼ – basket woven from grasses 
qåzvum ♦ qazvºm ❷ qæzvºm ❻ – stinging nettle [Urtica angustifolia Fisch. ex Hornem.]
nyn™m ❷ ❽ nynæ‘n (pl.) ❻ – willow-herb, fireweed [Chamerion angustifolium]
n™rvin ♦ nærvin ❷ ❻ ❽ – horse-sorrel 
næks†™m ❷ ❻ ❽ – sorrel
m™s≈t ❷ ❽ m™s≈ ❼ – long-rooted onion [Allium ochotense Prokh.]
¬æœΔøh ❶ ❷ ¬æ¬Δuh≈ ❸ ❻ – mouse [Microtus oeconomus kamtschaticus Pall.]
tuœno‘n (pl.) – pack mouse, that gathers sarana (black lily root) and kimchiga (springbeauty)
√sys ❶ ❷ ❸ ❺ ❻ – grass

flæpxæ‘n √sysax‘al, tuvæjk sk™zqzuznæ‘n (omtqzuznæn). 

flæpxæ‘n √sysax‘in, tuvæjka‘an nsqzoznæ‘n. ❷
They make baskets from grass, coastal grass.

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

sarana kudrävaä – round sarana
tul∫hi (tul∫cy) – lily root gathered by mice for the winter
krugläwka – black lily
räbhik – sarana, black lily
nikowomye – mice 
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Anok ¬vi ªivæsq t≈allas (nukas) s™nm™‘n, √q™l≈æ‘n, æ©æ‘n.

In the spring it is good to eat puchki (use for food): cold puchki, hot puchki.

Lamœ qa‘t uskº‘n Δisknæ‘n læm. ❷
In summer the roots ripened too.

s™nm™n ❷ – cold puchki, from stems dried in the fall they make musical pipes, kazoos
√q™l≈ ❷ qæl≈ ❻ – the edible puchki from one stem is carefully peeled, like cold puchki, ripe

ones are used in food along with caviar
æ©æ‘n (pl.) ♦ æ©u‘n ❷ ❻ – hot puchki [Heracleum dulce Fisch.] are edible, but are difficult to

prepare; they are first cut open with a knife and then the pulp is scraped out
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‰©Δs≈‘al. ♦ ‰©Δs≈‘in. ❷ ‰©qs≈‘in. ❻ – from birch bark
™©Δs≈ ❷ ™©qsx ❻ – birch bark
tuvæjk – grass that grows along the sea coast
p©ylp©yl ❷ – thin soft roots of an alder
aªal ❷ ❻ ❽ √oªol ❺ – small birch bark 
container for gathering berries
bætok ❷ batok ❻ – rectangular birch bark
container for gathering berries
oromx ❷ ❻ mumx ❶ ❹ ❽ – rectangular birch 
bark dish

Aªa‘l, bætoka‘n, oromxæ‘n, hajjoœxæ‘n, sxzæmxæ‘n, 

akynsxæ‘n, mumxæ‘n ™©Δs≈‘al sk™zqzuznæ‘n.

Achals, betoks, oromkhs, tea containers and skhemkhs are made from birch bark.

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

oromec – form of birch basket without a single side wall (for gathering
berries by shaking)

human – basket
hukah – rectangular birch bark container for gathering berries
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mæsxu ❷ ❻ – swan [Cygnus cygnus]
qsas ❷ ❻ – goose [Branta canadensis]
az‘az ❷ ❻ – duck [Somateria mollissima L.]
tlavætla ❷ klavætla ❻ – Far Eastern curlew [Numenius madagascariensis]
tuvaq ❷ tuviq ❻ – purple sand piper [Eurynorhynchus pygmaeus]
suzh ❷ ❻ – newt [Salamandrella keyserlingii]

Qa‘t tlav™tlah≈ tlavætlazæn. 

The marsh bird is calling already.

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

wipiΩnäk – a thicket of dogrose
arluh – red dogrose
xaxal∫ki – dogrose berry
kutxeliki – long dogrose berry
xarem – hawthorn (crataegus oxycantha)
krynownik – forest geranium
Ωabrej – field weed
cinakli – swan weed
xunaraehki – very small potato
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siΔuΔ ❻ – spider [Arachnida ...]
qlamœ ❷ «lamœ ❻ – fly [Brachycera ...]
œokra ♦ œokræ ❷ okra ❻ – horsefly [Brachycera ...]
qæœªum ❷ ❼ ❽ qæœªu‘n (mn.) ❻ – mosquito [Nematocera ...]
ikumh≈ ❷ ❻ – midge [Diptera ...]
√qzumx ❷ ❻ – wasp [Bombus ...]
†vaz™m ❷ ❻ – bee [Apoidea ...]
vævæh≈ ❷ ❽ sæpætok ❸ ❻ ❼ – butterfly [Lepidoptera ...]
vævæ‘ñh (pl.) ❷ ❽ sæpætoka‘n ❻ – butterflies 
kmak ❷ qmaq ❻ – flying beetle [Carabidae ...]
ªozaq ❷ – ant [Formicidae ...]
ªozaqal ❷ †ozoqal ❻ – ant-hill
x™mv™m ❷ ƒ™mƒ™m ❻ – worm
xm™‘n (pl.) ❷ ƒm™‘n ❻ – worms

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

hevihilka – stink beetle
metläk – butterfly
budunica – bumblebee
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The Forest
uxt ❷ ❻ – (birch) forest
m™zvin uxt ❷ ❻ – our forest
u‘ ❷ ❺ ❻ ❼ – tree, wood
pækœx™m ❷ pækœ≈ ❻ – white tree fungus on birches
hk™p ❷ hkp™h ❻ – birch tree fungus dried
™©Δs≈ ❷ ™©qsx ❻ – birch bark
kæjuk – (black) birch tree fungus

T≈tº‘n muza nskashæn œivumhªin.

We make dugout canoes from poplar.

Narta‘n muza n‘skashæn iªi‘n.

We make sleds from stone birch.

Kæjuk n†z™lqzuskihæn hajakæ. 

Kæjuk n†z™lqzuzhæn haj‘aknæn. ❷
Kæjuk n†z™lqzuzhæn ha‘jaknæn. ❻
Keiuk (tree fungus) is used for making tea.

Aªal muza n‘skashæn ™©Δs≈‘in. ❷
We make an achal from birch bark.
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Ku‘n ™s≈tæzæ‘n √sto‘nk. ❷
Cones grow on the pines (Siberian dwarf pine,
“kedr”).
Ktxlæ nhilqzuskihæ‘n ku‘n. ❷
Ktxlæ muza nhilqzuznæ‘n kuñæ‘ñh. ❻
We gather cones in the fall.
Txi‘in kuñœæ‘l kœªivæzy Δ™sxsyknæn 

©™‘l©™‘laœ t≈allas.

Pine nuts are delicious to eat with dry caviar.

œivumh ❷ ¬ivumh ❻ – poplar [Populus komarovii
Ja. Vassil. ex Worosch.]
iª ❷ ❽ ih ❻ – stone birch [Betula ermanii Cham.]
kylx ♦ k™lx ❷ ❻ – birch [Betula kamtschatica]
kytxœ ♦ kytlx ❻ – white willow [Salix alba L.]
p™llal ♦ p™lla‘n (pl.) ❷ – leaf(s) 
s©ak ♦ snak ❷ – branch, twig
ly‘lum ♦ lylum ❷ ❻ – forest
ªæval ♦ ªaval ❷ – willow [Salix pupurea]
u‘lx ❷ – poplar bark
p©ylp©yl ❷ – root

ksk™zzal – alder thicket [Alnus
kamtschatica]
√stopΔºl ❷, √stot™m – branch/twig of
dwarf pine
kakah ❷ qaqah ❻ – kedr jay
kons≈kval – husk
kunkun ❷ ❻, ku‘n (pl.) – dwarf pine cone
kaœimto© – core of a pine
kuñœæl ❷ – pine nut
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massu ❽, mæ†sΔæ, mæ†sΔaj ❷ ❽ væqañœ ❹ ❻ ❼ væqañœha≈ ❸ 
– bear [Ursus arctos piscator]
k™zmamh ❷ væqañœha≈ ❻ mæ†sΔah≈ ❽ – young bear 
√stoval ❷ ❻ ❽ – dwarf pine shrubs [Pinus pumila]
qtæp ❷ ❺ ❻ – snow sheep [Ovis nivicola nivicola]
≈yvnæ ❷ ≈ajæn ❻ ≈ajnæ ❾ – wolf [Canis lupus albus Kerr.]
tqmi‘aj ❷ tqmæstas ❻ tq™m ❾ – wolverine [Gulo gulo albus Kerr.]
virnik – animal, beast of prey 

◊Stovalank mæ†sΔaj œalæzæn. ❷
◊Stovalank væqañœ œalæzæn. ❻
A (the) bear is walking in the pine bush.

Ùyvnæ ¬vi hi©zla≈ virnik. ♦ ... ªi©™zla≈ ... ❷
Ùajæn ¬vi nh™©qæn virnik. ❻
The wolf is a very mean animal.

Tqmi‘aj jaq ¬vi tæmju©la≈ virnik.

The wolverine is a very sly animal.

Qtæp ©æjnæ‘nk sunsyn. ❷
Snow sheep live in the mountains.

“Family”
Vita Yesina, Milkovo, 13 years old
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miñœ, miñœaj ❷ ❺ ❻ ❼ ❽ – hare [Lepus timidus gichganus J. All.]
slæh ❷ ❸ ❻ ❼ ❽, slæ‘n (pl.) ❷ ❸ ❽ ❻ slæhæ‘n ❼ – eagle(s) [Haliaetus pelagicus]
pxaqh ❷ pxakh ❻ – kite [Pandion haliaetus haliaetus]
ip™laΔæh ♦ iplaΔæh ❷ – snowy owl [Nyctea scandiaca]
ªi≈ha≈ ❷ ªixhax ❻ – hawk owl [Surnia ulula ulula]
fæ‘aqœ≈ ❷ – raven [Corvus corax kamtschaticus]
xakika© ♦ xakikan ❷ ❻ – magpie [Pica pica kamtschatica]
√qunxt ❷ ❽ – wood grouse [Tetrao parwiirostris kamtschaticus]
rævnæ, rævnaj ❷ ❽ rævnæh ❶ ❹, rævnæ‘n (pl.) ❶ ❻ ❽ – ptarmigan
[Lagopus mutus kelloggae]
√pakuk ❷ ❻, √pakuka‘n (pl.) ❷ ❻ – chick(s)
hæœxhæœx ❷ – feather(s), coat 
malæn™© – wing, feather of bird
√a‘asx ❷ ❺ ❻ – nest
lvilx (lxyh) ❷ – egg
lxi‘n (lvilxæ‘n) (pl.) ♦ lxå‘n ❻ – eggs

kœutœ ❷ – hollow (in tree, trunk)
ª™nq ❷ – knot (in wood)
ilal ♦ ila‘l ❷ – birch bark

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

uwkan – hare 
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Qa‘t kqzyœknæ‘n næsnokæ! ❷
We’re already ready for hunting.

Mankæ œalæqzuh?

Where did you go?

‰©qa œmænæn?

What did he get (hunt)?

†sal, †salaj ❶ ❺ ªsal ❷ h≈al ❸ ts≈al ❻ – fox [Vulpes vulpes beringiana Mid.]
©™œ™©œx, ©™œæ‘n (pl.) – otter [Lutra lutra lutra]
i‘naq ❽ i‘noq ❷ ❻ i‘noqæh≈ ❺, i‘naqæ‘n (pl.) ♦ i‘noqæ‘n ❷ ❻ ❽ – ermine 
[Mustela erminea kaneii]
œx™mœx™m, œx™mmaj ❷ ❺ ❽ – sable [Martens zibellina kamtschadalica Bir.]
q™lkœxim ❷ – male sable
miqœxim ❷ – female sable

Hunting

K™zza ™©qaœ œmæh? ❷
What did you get (hunt)?

Ùu †salaj œmæh? ♦ ... œmæhæ©™n? ❷
You got a fox there?

Mæ†sΔæ œmænæn? ♦ Mæ†sΔaj œmæhæ©™n? ❷
Did he kill a bear?
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Næsnokæ m™nsxæzykihæn! 

Næsnokæ m™nsxæzæk! ❷
Let’s go hunting!
Qankœnok tsunskihæn, †nysæskihæn.

I live at the winter camp and hunt.
Qankœnokæ ksxæziknæn, qa‘t kqzyœknæn.

He left for the winter camp to hunt.
Xañhk tqankqzukihæn. ❷
I spent the winter at the upper reaches of the
river.
Ùu kqankknæn. ❷
He lived through the winter there.

˝salaj kka‘knæn. ❷ Ts≈al kka‘knan. ❻
A fox was caught in a/the trap.

noh ❷ ❻ – bear’s den
asæra‘ – fox’s lair
næskas – to hunt
qankœnom ❷ – winter camp
qankkas ❷ – to winter
ilfœilæknæn faœh ♦ ilfœilknæn ... ❷
– men’s knife
nysylan ♦ næsylan ❻ – hunter
œmas ❷ – catch
læ©a‘zanæm – track
ªit ❷ ❽ ª™t ❻ – gun
nypqæœknæn faœh ♦ nyp≈æœknæn ... ❷
nyp≈iœknin vaœh ❻ – hunting knife
kujn™© – handle/shaft of knife
pækul – blade
fansx – sheath
kapkan – trap
læq™l – snare“A Hunter”

Natasha Kuznetsova, Milkovo, 11 years old
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Kamchadal vocabulary from Milkovo:

lemewina – mixture of makhorka ground with ash of the polyporous mushroom (tree
fungus) from a birch or alder (placed under the gum in place of tobacco)

odalka – used lemeshina
kalauΩ – a bag made from reindeer or bear skin
ükwi – ski binding

knaœ‘an ❷ – skis
kuœx – seal skin
læ©a‘n kkuœxtyna© – covered with sealskin
naœa‘n™© ♦ naœa‘nø© ❷ – tool for bending ski tips, sled
runners
kalaus ❷ ❽ – bag, made of seal-fur
√kæ©h ❷ ❽ – staff, crack
juksæ‘n – ski binding

kolton ❷ – tobacco box
hajjoœxæn – tea container

“Hunting”
Denis Fedotov, Tigil, 12 years old
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œkzanom ❷ tkzanom ❻ – track
læ©a‘zanæm ❷ – track, sled track
√læq™l ♦ √læΔ™l ❷ √læΔæl ❻ – in the forest, sign
x™‘mnækas ♦ ƒ™‘minækæs ❻ – to cross the mountain
æfskas ♦ ævskæs ❻ – climb
s†Δœatkas – descend
t™‘mnæs ❷ – to climb over, to get over
qoræmt ❷ – saddle bag

Ævun x™‘mnækas nada ©æ‘©æj.

It’s necessary to cross the mountains

Œala© æfskas oœxænkæ æk naskas, s†Δœatkas.

On foot make your way (climb) to the top (of a mountain, tree) and climb down, jump.

I≈œ≈ t™‘mnæzæn u‘ænk. 

The man is climbing over the tree.
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The Sea
M™zvin qy≈ ❷ ❽ m™zin qy≈ ❻
– Our sea 
M™zvin qy≈ ≈ælaqzuznæ‘n Lam‘in qy≈.

Our sea is called the Lamskoe sea.
◊Pla≈ qy≈, xilqla≈ qy≈. 

It is a large sea, a cold sea.
Saq t™zvink qy≈ syn? ♦ Sæq ... ❷
Saq t™zin qy≈ ? ❻
What sea is there where you live?
M™zvink xilqla≈ Lam‘in qy≈.

We have the cold Lamskoe sea.

æpkas ❷ – to go down to the beach
»ipxh! ♦ qipxh! ❷ – head down!
ˆipknæn. ♦ kipknin. ❷ Δipknin. ❻
– He went down.

qy≈ ♦ ky≈ ❻ – sea, ocean 
ærvæn ❻ – sea spit
i‘ ❷ – water
mumvum – wave
æpnom ❻ – mooring, making fast
s™zzam – rising tide
œæmh ❷ læmh ❻ – island
™lvæntzolan – fisherman

kætvol ♦ ktvol ❻ – ice
kætvoœha≈ ♦ qætvoœha≈ ❷ – icy chunk
«y« ❶ ❷ ❺ ❻ ❽ kiqx ❼ – ice-hole
æ‘læ ❻ – precipice
vah – stone, rock
va‘al ❷ – rock area
√vapΔol ❷ [ƒapΔol] ❻ – (big) rock
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jaqjaq ❶ ❷ ❺ ❽ joqjoq ❸ ❻ – sea gull [Laridae]
ju©juh ♦ ju©juhx ❷ ❻ ❽ – whale [Orcinus orca]
ju©juh≈ ❷ – young whale 
™ñh ❷ ❽ n™ñh ❻ nyñh ❸ ❹ ❼ – fish 
™ñhæ‘n (pl.) ❶ ❷ ❽ n™ñhæ‘n ❹ ❻ nyñhæ‘n ❸ ❼ – fish (pl.) 
jovaj ❷ – loon

‰©qa qy≈ænk hizkipnæn? ♦ ... hizin? ❻
What is to be found on the beach?

Œæmhankæ m™ntaqzok. 

Œæmhankæ ≈n™©tak. ❷ Œæmhxank m™ntak. ❻
Okay, let’s head over to an island.

Jaqjaq xank txi‘ink sæ©zozæn. ❷
Joqjoq ƒank m™zink sæ©zozæn. ❻
A seagull is flying over us.

Ju©juh æk ju©juh≈ †aœk qy≈ænk t™œhkºhæn. 

Ju©juhx æk ju©juh≈ ... ❷
I saw in the distance a large whale and small whale pups.

Jovaj i‘ænk fiqzuzæn. – A loon is swimming on the water.

“Whales at the mouth of the Okhotsk Sea” 
Liza Lasak, Tigil, 10 years old
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FitsΔæ æk moja kætvolank √søllozæ‘n. 

FitsΔæ moj‘a ktvolank √søllozi‘n. ❻
A seal sits on an ice floe with seal pups.

qy≈‘in – walrus [Odobenus rosmarus]
fitfit, fitsΔaj ❷ ❸ ❻ ❽ – seal 
fitsΔæ‘n (pl.) – seals 
kælæla‘n (sing. kælylan) – ringed seal [Phoca hispida]
moja – 1 year old bearded seal [Erignathus barbatus]
toræmæl – 5-6 year old bearded seal 
mæªtal – middle-sized bearded seal 
sivuh – Steller sea lion [Eumetopias jubatus]
severnyj morskoj kotik – Northern fur seal [Callorhinus ursinus]
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kambala – flat fish, flounder
qajah≈ ♦ qaj‘ah≈ ❻ – mussel [Moluske]
qævin™© – crab [Paralithodes camtschatica]
qærvætæn™© – spiral mussel
toporok – puffin [Lundra cirrhata]
totos≈, †o†o† ❷ †o†os≈ ❻
– coastal sand piper [Limicole ...]
ujkæ‘n – smelts 
ªiriræh≈ – inland sand piper [Limicole ...]
™¬oqæ‘n – sculpin 

Qævin™© ærvænk œalxtæzyn.

Kævin™© ærvænk œalxtæzyn. ❻
The crab creeps along the coast belt.
‰mptova ujkæ‘n sæzzamænk ktk™l‘in.

Many smelts washed up with the tide.
Tosxank qærvætæn™© æk qajah≈ √søllozæ‘n. 

Conch and bi-valve shells are lying on the beach.
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I≈œ≈æ‘n kqzyœknæ‘n æjanœkas.

The men got together to hunt sea mammals.

Nysyla‘n æjanœnokæ kfiknæn.

The sea mammal hunters set off.

Ks¬upkæœ, kªitæœ. – In a skiff, with rifles.

Qa‘t √qni© nysyla‘n khkiknæn fitsk‘æ.

One hunter already found a seal.

Nux ™nna næzvazæn. – Look, he’s taking aim.

Kœotknæn. ❸ ❻ – He fired.

Œmænæn fitsk‘aj. – He killed the seal.

Qula‘n i≈œ≈æ‘n læm ™mptova æjanœnæ‘n.

Other men also killed many sea mammals.

Ævun txi‘ink ªiny©la≈a‘n ªsy‘n.

They have good rifles.
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losx ♦ los≈ ❷, ªit – bow
ªit – rifle
kaœx ❷ ❻ – arrow
qajtkæl ♦ qajtΔæl ❻ – spear, lance
trævalka – truncheon, baton
xily© – fishing net
tæjmænø© – paddle
bajdara – skin boat

It‘æ ≈yn©æn ªsy‘n œqzuvæ‘n.

There have been those kind of rifles for a long time.

Æjanœqzuvæ‘n æm lamœ, anok.

They hunted sea mammals only in the summer and spring.

Ktxlæ ¬vi kœ‘ijaky æjanœkas: sp™l, √pla≈ mumvu‘n.

It’s very scary to hunt at sea in the fall: wind, huge waves.
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The Boat
t≈tºm ❷ ❻ ❽ ≈t™m ❶ ❸ ❺ ❼, t≈tº‘n (pl.) ❷ – dugout boat(s)
imœ ❷ – load, cargo

T≈tuœ it‘æ nsª™lqzuk i‘ænk.

T≈tuœ it‘æ nœalaqzukihæn æx‘al. ❷
At one time we travelled by water in dugout
canoes.
◊Qni© t≈tºm ¬vi qa‘m √Δæla≈ syn.

A single dugout canoe is very unstable.
Ùynæœ kas≈, ªoq t≈tº‘n omtqzuvæ‘n.

Ùynæœ kas≈, ªoq t≈tº‘n nomtqzunæ‘n. ❷
Ùynæœ i kas≈a‘n, ªoq t≈t™‘n nomtatæshæ‘n. ❻
Thus, two or three canoes were connected.
Parom sk™zqzuvæ‘n. ♦ ... nsk™zqzonæ‘n. ❷
They made a barge.
Paromaœ imœæ‘n nt™mpœqzunæ‘n. ♦ ... nt™mpœqzuznæ‘n. ❷
The barge carried cargo.
Ty‘n t≈tºm mælla≈, √xæΔæla≈. 

This dugout canoe is good, it’s very stable.
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√Δæla≈ ❷ – stable
lodka‘n ❷ – boats
tymitæm ❷ ❻ ❼ – raft
tæjmænø© ❷ ❻ – paddle
pæt ❷ – bottom
i‘lævænø© – pole
©™l ❷ – cross-bar, spreader bar
t≈tºm – dugout boat
√tq©ah ❷ – bow of dugout

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

potorhina – a tree stuck in the river
bat – a dugout boat made from poplar
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◊Qni© √pla≈ œivumx‘al t≈tºm sk™zqzuzæ‘n.

They made a dugout canoe from one large poplar.

Qa‘m s©aka‘in œivumh ™zzutazæn s™mtænkæ.

The poplar is laid on the ground without branches.

Kas≈ kasæx‘al u‘™‘ñh s™mtænk ™nna ™nloznæ‘n.

Stakes in the ground on both sides hold it in place.

◊Kasfaœ œivumh ™nmæznæ‘n.

Bark is removed from the poplar with an axe.

Tæslaœ h™sk u‘ænk ulvæznæn satoki. 

Tæslaœ h™sk u‘ nsatosnæn. ❷
They chop the inside of the tree with an adze.

Sxlæ ©™l©™l t≈tºnkæ sk™zqzuzæn. 

Sxlæ ©™œ t≈tºmankæ nskåznæn. ❷
Then they do the crossbars in the boat.

Ìonkæ ™nΔæzvæznæ‘n t≈tºm. 

Ìunkæ n™nΔæzvæznæ‘n t≈tºm. ❷
Vonk n™nΔæzaqzuzhæ‘n t≈tºm. ❻
The boat is dried like that.

T≈tºm sk™znæ‘n.

T≈tºm nskåznæ‘n. ❷
It≈ t≈t™m nsq™znæ‘n. ❻
They are making dugout
boats.

qa≈qa≈ ♦ qa≈«a≈ ❻ – axe
handle 
√kasf ❷ ❻ – axe

nastruga‘n – tools to make
dugouts 
tæsla‘n – tools to make
dugouts 
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The Sled
m™zvin sxl™©sxl™© – our (Itelmen) sled 
√kæju≈ – musher

Qa‘t it‘æ æm nvæœ √kæqs≈oœ ≈anklæ it™nm™‘n sª™lqzuvæ‘n. 

It‘æ æm √kæqs≈oœ it™nm™‘n sª™lqzuvæ‘n. ❷
At one time Itelmens traveled only on dogsled in winter.

Næsnokæ, qulan atnokæ.

Out hunting, to another village.

Imœ t™mpœqzuvæ‘n. 

Imœ nt™mpœqzunæ‘n. ❷
They carried cargo.

“On the Dog Sled”
Sasha Korobkin
Kovran, 12 years old
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mso© ❷, mso‘n (pl.) ❻ – stanchion
√anpæn™m ❷ – strap, thong
sxl™© ♦ sxlæ‘n (pl.) ❷ – sledge runner
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Ùyn©æn sxl™©sxl™©k ªinæ©q sªælkaz. 

Ùyn©æn sxl™©sx¬ænk ªinæ©q sªælkaz. ❷
Ùyn©æn narta©k ¬i ªina©q sªælkaz. ❻
It is better to travel on this kind of sled.

Ptos imœæ‘n t™mpsnæ‘n. – It takes a big load.
Katkatænk qæhik sh‘™lkas. ❷ – It’s good to travel 
on snow crust.

narta – sled
ostxlæl™© – breaking and steering pole
ªruzdæ‘n™© – straps 
xivuz ❷ – board
varzin – rail
krakva‘ – loop handle
kul≈™m – wooden stick for connecting the
harness to the main line
mso© – stanchion
sxl™© – sledge runner
isxu‘©æn™© – tension cord
baran – front 
sredna‘ – middle strap 

mumq™l – connector
tæmljak – line
√qos≈ ❻ √q™s≈ ❼ √qs≈aj ❶ ❷ ❺ ❽ – dog
√qs≈ø‘n (pl.) ❷ √qs≈å‘n ❻ – dogs
sasqm™© – harness
vojdan™© – wet piece of fur for icing runners
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kulxojan™m – mounting hole (in the stanchion)
√anpæn™m ❻ – strap that binds the stanchion to the runner
mso© – stanchion 
pirk™ – part of sled

vætatknæn faœh – work knife
ælΔilæ‘œknæn faœh ❷ – knife for drilling holes

Kamchadal vocabulary from Milkovo:

kutarki – rawhide netting on a sled 
varΩina – top front looping part on a dogsled
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Ma‘? ❷ ❻ – Where?

Manx‘al? ❷ Manxal? ❻

– From where?

Mankæ? ❷ Mank? ❻ – Where to?

ijankæ ♦ ijank™n ❻

– to the river mouth

ijank ❷ ❻ – at the river mouth

tvis – to swim

sænkæ ❷ – in the forest

sænx‘al ❷ – from the forest

xañhkæ ❷ ƒañhk™© ❻

– upstream

xañhk ❷ ƒañhk ❻ – (going)

upstream 

Xañhx‘al √pla≈ tymitæm ktvi‘in. 

Xañhx‘al √pla≈ tymitæm ktfi‘in. ❷
ƒañhxal √plæ≈ tymitimnæn ktvi‘in. ❻
He floated a large raft downstream along the river.

Xañhk ka‘nnænk kivænk ≈opt √vapk‘ul. 

Xañhk k™‘nnænk kiænk ≈opt √vapk‘ul. ❷
Look, you’ll float lower down the river; higher up there is
a large rock in the middle of the river.

Ijankæ fiqzush tqarvæla, xañhkæ √™lfsækaz xækazq.

Downstream on the river (toward the mouth) you can
travel quietly. It is very difficult to travel upstream.

Muza xañhx‘al nΔoœkihæn fiki, æjankæ nfiskihæn.

Muza xañhx‘al nfikihæn, æjankæ nfiskihæn. ❷
We arrived along the river from upstream; we are headed
for the mouth.

Qula ªamzañœ≈ sænkæ œala© isyn.

Another man is walking into the forest.

Directions

151



Sala©kæ œala© k™ntaknæn. ❷
He crossed to the other side of the river on foot.

Sala©k mæji© kœalæzoknæn, u¬uq kqtyknæn.

He walked around for a while on the other side
and gathered berries.

Sala©x‘al ks¬upkæ‘œ ™ntatyzyn. ❷
She’s crossing from this side of the river on a boat.

I≈œ≈ sala©kæ ™ntatyzyn. 

I≈œ≈ sala©kæ ™ntazyn. ❷ ❻
The man is crossing to the other side of the river.

sala©kæ ❷ – across the river, to the
other side

sala©k – across the river, on the other
side

sala©x‘al – from the other side
sala©‘an ❷ – from the other side
salkæ œæmh – back of the island
œæmhx‘al ❷ – off the island
t™‘mnæs ❷ tæmnys ❻ – to jump over,

to go over
™ntatyzyn ♦ ™ntazyn ❻ – cross
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siªæ©ankæ – to the left xto©ankæ ❷ – to the right

siªæ©ank – from the left xto©ank – from the right

siªæ©anx‘al – from the left (side) xto©anx‘al ❷ – from the right (side)

salk – from, behind

kœf™ñhkæ ❷ – forward, ahead

K™mma tsx™llaskihæn ©æj©æ‘nkæ, kœf™ñhkæ lah iªzyn. 

Kma tsx™llaskihæn ©æjank™©, janata© lahha≈ iªzyn. ❻
I am running to the mountain, the sun is shining up ahead.

Xto©ankæ t™nsxoz©akihæn – xto©anx‘al inpuñœx Δosyn. 

I turned to the right – my cousin is coming from the right.

Syªæ©ankæ tla≈œkihæn – syªæ©ax‘al a¬a sx™llazyn.

Syªæ©ankæ tlæ≈œkihæn – syªæ©x‘al a¬a sx™llazyn. ❷
I looked to the left – my older brother is running from the left.

Syªæ©ank kifsx t≈zuzyn, salk syllatumx saltæskm™©. 

Syªæ©ank kifsx t≈zuzyn, salx‘al syllatumx añhzæl™z™n. ❷
My uncle is standing to the left, my brother is catching up behind me.
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Ajva©x‘al tnumkæ.

From the North to the south.

Óamzanla‘n sª™lqzuzæ‘n Kavralkæ, Kavralx‘al. ❷
People are traveling to Kovran, from Kovran.

Nux koñaœ kΔoœknæ‘n. Ùy œala© Δosy‘n.

Look they arrived on horses. Look they’re coming on foot.

Qula‘n samo¬otaœ, værto¬otaœ †aœx‘al ksy©knæn. ♦ ... -æœ -æœ ... ❷
Others by plane, by helicopter flew in from afar.

Mawinaœ ªamzanla‘n ærvænk sª™llatæzæ‘n. ♦ ... sª™lqzuzæ‘n. ❷
People travel by car along the sea coast.

Quœ≈ænk, ærvænk væzdæxodaœ læm sª™lqzuzæ‘n. ❷ Qul≈ænk, ... ❻
They also travel by vezdekhod (civilian, armorless tank) on the tundra and along the banks of
the sea.

Ùanklæ √kæqs≈oœ æk “Buranaœ” sª™lqzuzæ‘n.

In winter they travel on dogsled and on snowmobile.
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Additional expressions:

1. mankæ ish?

2. tuza mankæ issx?

3. (k™mma) tyskihæn ænsxæ‘œnokæ

4. (k™mma) tyskihæn Kœ≈ætankæ

5. ™nna ahæñhk ksxæzyknæn

6. tæ©q, ªinæ©« qsª™lkas

7. ªinæ©q, tælvæhq qsyxh

8. manx‘al sf™sh?

9. tuza manx‘al?

10. k™mma kavralx‘al

11. (muza) azozk nΔoœaœkihæn

12. syª™©ankæ iœkas!

13. xto©ankæ iœkas!

14. (k™zza) ma‘ sunsh 

15. ™nna sunsyn ...

Where are you going?
Where are you (pl.) going? 
I am going to the store
I am going to Palana 
She/he left yesterday
Have a good trip
Take care
Where are you coming from?
Where are you (pl.) coming from? 
I am from Kovran
We arrive tomorrow
Go to the left!
Go to the right!
Where do you live?
He lives in ...
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